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['ΓέλΟί;

Τρία έτη μετά τά γεγονότα, τά όποια ά- 
•ρηγήθημεν, άμαξα ταξειδιωτική έσταμά· 
τησε πρό τής οικίας, ένθα κατώκει ή μήτηρ 
τής Καικιλία;. θαλαμηπόλος κατέβη 1/. 
τής άμάξης ταύτης καί έκρουσε τόν κώδωνα 
τής θύρας, ήν υπηρέτης ήνοιξεν άμέσως.

— Ή  δεσποινίς Καικιλία Κουρδύ, ήρώ
τησεν ή θαλαμηπόλος, είνε έδώ ;

— Ή  κυρία Καικιλία ένυμφεύθη πρό 
δέκα οκτώ μηνών, άπήντησεν ό υπηρέτης.

— Ποϋ κατοικεί τώρα :
— Είς τούς Πχρισίους. όδός Ειρήνης, ά- 

οιθι/.οο...
r , ’ γ— Καί ονομάζεται ;

— Κυρία Κρονδέν.
Ή  θαλαμηπόλος είσήλθεν εις τήν άμα

ξαν καί ανήγγειλε τήν είδησιν ταύτην είς 
τήν κυρίαν της.

Ή  άμαξα ε”στρεψε πρός τά όπίσω καί ή- 
κολούθησε τήν όδόν, ήτις έφερεν είς Παρι
σίους.

Μετά τρεις ώρας έσταμάτα πρό τής θύ- 
ρας ξενοδοχείου τής όδοϋ Ριβολί, καί γυνή 
πενθηφορούσα κατήλθεν έξ αύτής, έλαβεν 
έτερον όχημα καί άφήνουσα είς τήν θαλα
μηπόλον τήν φροντίδα νά μεταφέρη τά 
πράγματά της είς τό ξενοδοχεϊον, διέ,ταξε 
τόν ηνίοχον νά διευθυνθή είς τήν όδον Ειρή
νης. άριθμός...

Ψθάσασα είς τό ύποδειχθέν μέρος ήρώ- 
τησεν :

— Ή  κυρία Κρονδέν ;
— Είς τό δεύτερον πάτωμα, άπεκρίθη ό 

θυρωρός.

Άνέβη.
Ή  κυρία Κρονδέν εύρίσκετο έν τή οικία 

τήν ώραν ταύτην.
— Τό όνομά σας ; ήρώτησεν ό ύπηοέτης 

τήν Ιπισκέπτριαν, ήτις, χωρίς ν ’άπαντήση, 
τω ένεχείοισε τό έπισκεπτήριόν της.

Μόλις ό ύπηρέτης έφερε τό έπισκεπτήριόν 
τοϋτο είς τήν κυρίαν του, αΰτη ήγέρθη καί 
τρέχουσα είς τήν αίθουσαν τής ύποδοχής έρ- 
οίφθη είς τάς άγκάλας έκείνης, ής ή πα
ρουσία τήν έκαμε νά έρωτά φωνάζουσα :

— Πώς ! είσαι σύ, καλή μου Ίουλιόττα !
— Έ γ ώ , άγαπητή μου φίλη.
— Ελθέ λοιπόν είς τό δωμάτιον μου. έ- 

κεϊ θά τά είπούμεν μέ τήν ήσυχίαν μας.
Αί ούο γ υ να ίκ ες  είσήλθον είς τό Υ ειτον ί- 

κον ο ω μ ά τ ιο ν , τά όποιον ήτο επιπλωμένο-/ 
μ ε τ ά  π ο λ υ τ ελ ε ία ς  καί κ ο μ ψ ό τη το ς .

—  Λεύρεις, οτι σ ’ (νόμιζα πεθαμένην. 
έςηκολούθησεν ή Καικιλία, άφ’ ού άφήρίσε 
τόν πίλον τής φίλης της καί τήν ένηγκα- 
λίσθη άκόμη μίαν φοράν.

— Καί τω όνTt,ολίγον έλειψε ν ’άποθάνω.
Αλλά καί είς σε εύρίσκω μεγάλην μεταβο

λήν, καλή μου Καικιλία.
—  Πράγματι.
— Ιδού τώρα σέ έπαναβλέπω ύπανδοευ- 

μένην.
— Γνωρίζεις μέ ποιον ·,
— Μέ τόν κ. Έκτορα.
— Μ ’ αύτόν.
— Καί είσαι εύτυχής ;
— Εύτυχεστάτη. Σύ μόνον έλειπες άπό 

τήν ευτυχίαν μου καί ιδού, οτι σέ έπανευ- 
ρίσκω.

— Καί ό σύζυγός σου σ ’ άγαπα :
—  ’Ώ  ! όχι καθώς ήγάπα σέ, άλλά μ ’ά

γαπα πολύ, είπεν ή Καικιλία μειδιώσα.
— Αλλά πώς συνέβη νά τόν συζευχθής ;
— Τί νά σοϋ πώ· ή προφητεία τής Και- 

σαρίνης μοϋ έζαλισε το κεφάλι. Καθώς γνω

ρίζεις, τήν ίδιαν ήμέραν τών γάμων σου σού 
είπα, δτι έκαμες άσχημα νά μή άκολουθή- 
σης τήν συμβουλήν τής μαγίσσης. Έ κ το τε  
έβασάνιζα τόν έαυτόν μου σκεπτομένη, &ν 
τήν εύτυχίαν, τήν όποίαν θά σοί έοιοεν δ 
Έ κ τω ρ , ήδύνατο νά τήν παράσχη είς άλ
λην. ’Από πολλά μέρη μ * ;  έκαμναν προ
τάσεις. Ήρνούμην είς δλας. Συ αναχωρείς 
άπό τήν έπαυλιν. Κατά τήν έποχήν τών 
αγώνων δρόμου, περί τάς άρχάς Οκτωβρίου, 
δηλαδή τέσσαρας μήνας μετά τόν γάμον σου 
περίπου, ή Καισαρίνη έπανήλθεν. Έ π ήγα  
νά τήν συμβουλευθώ καί έπειδή μοϋ έλεγεν, 
δτι μεγάλαι δυστυχίαν έπαπειλούνται οια 
σέ, τήν ήρώτησα, άν ήτο δυνατόν νά άπο- 
φύγης τάς δυστυχίας ταύτας. Μοί άπήντη
σεν, δτι ήτο άδύνατον, διότι τά δυστυχή» 
ματα ταύτα δέν θά προήοχοντο οΰτε άπο 
σέ, οΰτε άπό τόν σύζυγόν σου, ά λ λ ’ άπο 
ένα συγγενή τού κ. Δερμενόν. Είνε άληθές ;

— Φεϋ ! ναί, εψιθύρισεν ή Ιουλιέττα.
— Τότε, έξηκολούθησεν ή Καικιλία. τήν 

ήοώτησα, άν ό Έ κτω ρ  θά ένυμφεύετο άλ
λην καί άν θά τήν καθίστα εύτυχή. Μοϋ 
είπεν, δτι θα παρήρχετο καιρός, μέχρις δ- 
του παρηγορηθή έκ τής λύπης του, ά λ λ ’ 
OTt, άν ήθελον ν ’ άναλάβω τήν θεραπείαν, 
θά έφθανα είς εύχάριστον άποτέλεσμα- μοί 
είπε δέ πρός τούτοις ή Καισαρίνη, δτι δέν 
διέκρινε νέφη είς τόν ορίζοντα τού μέλλον-

! τό: μου.
Ά πο τήν ήμέραν έκείνην ή ιδέα τήν 

όποιαν είχον συλλαβει, μετετράπη είς ά 
με·: ακλητον άπόφασιν. Ό  Έ κ τω ρ  επανέρ
χεται δύο μήνα: μετά τήν άναχώρησίν σου 
περίπου. Ή το  άκόμη μελαγχολικός, ό πα
τήρ του έπώλησε τά συμβολαιογραφεΐόν του 
καί οί δύο δέ μάς έπεσκέπτοντο συχνά.’Ολί
γον κατ ’ολίγον τόν παρηγόρησα καί ήρχισε νά 
μέκαλοκυτταζη.Τέλος,άπεφάσισε νά με νυμ- 
φευθή καί δμολογώ, δτι δέν μετενόησε καθό
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λου διά τήν άπόφασίν του. Ιδού όλη μου ή 
ιστορία.

— Και σύ τον άγαπάς ;
—  Πολύ. Δεν είναι έρως, ά λ λ ’ άγάπη 

λίαν ειλικρινής, λίαν αληθής, τοιαύτη άφο- 
σίωσις καί άγάπη, ήτις ε:νε άπαραίτητος 
οι’ άνδρόγυνον, τό όποιον θέλει νά ζήση εΰ-

Τυχές·— Καί ό πατέρας σου, ή μητέρα σου ;
— Είνε καλά’ έδυσκολεύθησαν, καθώς 

φαντάζεσαι, να μ^άφήσουν νά νυμφευθώ 
τόν Έ κτορα. Έφο’>ναζον, οτι ό γάμος είνε 
δυσανάλογος ! μοϋ προέλεγον ολα τά είδη 
τών ουστυχιών. Έ γ ώ , ήτις είχον πάντοτε 
είς τό κεφάλι μου τήν προφητείαν, δέν ή
κουσα τίποτε άπό αύτά, έπέμενα. καί κα
θώς συμβαίνει είς τάς περιστάσεις ταύτας, 
οί γονείς μου ύπέκυψαν είς τάς θελήσεις 
μου. Τώρα δέ είνε κατενθουσιασμένοι μέ τόν 
Έκτορα.

— Είσαι λοιπόν πράγματι ευτυχής ;
— Εύτυχεστάτη.
Κατά τήν στιγμήν εκείνην έκτύπησαν 

είς τήν θύραν.
— Εμπρός, είπεν ή Καικιλία.
Τροφός, κρατούσα είς τάς άγκάλας της

παχουλό βρέφος, είσήλθεν.
— Ά  ! έλησμόνησα τήν κόρην μου, έ- 

φώναξεν ή κυρία Κρονδέν, δεικνύουσα είς τήν 
κυρίαν Δερμενόν θελκτικόν κοριτσάκι, δπερ 
τη ύπεμειδία καί τη ε’τεινε τάς μικράς χεΐ- 
ράς του. Κύτταξέ την πόσον είνε εύμορφη.

Καί συγχρόνως ή Καικιλία παρουσίαζε 
τό τέκνον της είς τήν κ. Δερμενόν, ήτις τό 
κατεφίλει

— Ξεύρεις πώς ονομάζεται ;
— “Οχι. _
— Ίουλιέττα, άγαπητή μου, καθώς σύ.
— Έ κ  τύχης ;
— Ό χ ι . Τής έοωκα τό όνομα αύτό επί

τηδες είς άνάμνησιν τοϋ παρελθόντος τού 
Έκτορος, καί ΐνα τό δνομα τοϋτο τής φέρη 
εύτυχίαν.

—  Είθε νά εύτυχήση καί νά μή γείνη 
δυστυχής, καθώς έγώ.

—  θ ά  μοϋ διηγηθής λοιπόν δλας σου 
τάς δυστυχίας ; ,

— Έ χ ω  μυστικά διά σέ ; ειπεν ή Ίου- 
λιέττα τείνουσα τήν χεϊρα είς τήν κυρίαν 
Κρονδέν.

—  Έ ,  λοιπόν ! ’Αννέττα, πήγαινε νά 
περιπατήσης μέ τήν μικράν καί πρόσεχε 
την, είπεν ή Καικιλία είς τήν τροφόν, ήτις 
έξήλθε φέρουσα μεθ’ έαυτής τό βρέφος.

— Καί πρώτον, διατί άκόμη τό πένθος 
αύτό, άφ’ ού ή μήτηρ σου άπέθανε πρό δύο 
έτών ;

—  Πενθηφορώ διά τόν σύζυγόν μου.
—  Τόν κυοιον Δερμενόν !
— Άπέθανε πρό εξ έβδομάδων.
— Και μέ ένεθυμήθης άμέσως. άτυχής 

μου φίλη ! Ώ  ! θεέ μου ! καί έγώ σού ο
μιλώ περί τής ευτυχίας μου, χωρίς νά γνω
ρίζω, δτι σέ κάμνω νά ύποφέρης περισσότε
ρον. Συγχώρησόν με, καλή μου Ίουλιέττα, 
συγχώρησόν με.

— Ή  εύτυχία σου είνε παρηγορία δι' 
έμέ. διότι αν και συ ήσο δυστυχής, θά ύ- 
πέφερα διπλασίως.

Καί ή Ίουλιέττα έσπόγγισε τούς οφθαλ
μούς της, τούς όποιους άπό τού γάμου της 
πολλάκις έσπόγγισε, διότι πολλάκις είχε 
κλαύσει.

— Ά λ λ ’ ή ευτυχία μου άνήκεν εις σέι 
ύπέλαβεν ή Καικιλία, διατί νά τήν άπω-
θ ή ι η ; ;

— Έ χ εις  δίκαιον νά μέ έπιπλήττης-διέ- 
πραξα μέγα σφαλμα.

— Έ λ α  τώρα, διηγήσου μου δλας σου 
τάς θλίψεις.

— Γνωρίζεις πώς ή μητέρα μου άπέθα- 
νεν αίφνιδίως, ή καλή μου μητέρα, ήτις μέ 
ήγάπα τόσον ;

Καί νέα δάκρυα έκάλυψαν τήν φωνήν 
τής κ. Δερμενόν.

— Μετά τόν θάνατον τής μητρός μου, 
έξηκολούθησεν ή Ίουλιέττα, δ σύζυγός μου 
μέ έπεισεν, δτι έπρεπε ν ’ άφήσωμεν τήν 
Γαλλίαν, ήτις μοί άνεκάλει θλιβεράς άνα- 
μνήσεις, καί νά ταξειδεύσωμεν χαριν δια- 
σκεδάσεως. Γνωρίζεις πόσον ήγαπων τόν 
Ερρίκον έκαμα δ,τι ήθέλησεν. Έκτός τού
του μέ συνεβούλευσε νά πωλήσωμεν τήν ε”- 
παυλιν, λέγων μοι, δτι ή έξοχική αΰτη οι
κία, μεθ’ δ,τι συνέβη, δέν έχρησίμευε πλέον 
δι ’ έμέ ώς τόπος διαμονής. Ή  μην έξηντλη- 
μένη έκ τών θλίψεων, δέν εΐχον δυνάμεις 
ν ’ άντιστώ. Ή  έπαυλις έπωλήθη. Ά νεχω 
ρήσαμεν δι ’ Ιταλίαν.

»Δέν έγνώριζον, δτι ό Ερρίκος άναχω- 
ρών άφηνεν είς τόν θεΐόν του μέρος τών /ρη
μάτων, τά όποια έ'λ αβεν έκ τής πωλήσεως. 
Δέν δύνασαι νά φαντασθης τί πράγμα ήτο 
ό θείος αύτός, άγαπητή μου Καικιλία. Δέν 
θά πιστεύσης, δτι αύτός ύπήρξεν ή ι^Ιτία 
δλων μας τών δυστυχιών, τάς όποιας εύτυ- 
χώς δέν έπρόφθασε νά γνωρίση ή μήτηρ μου, 
ήτις άπέθανε μέ τήν έλπίδα, δτι ρ.έ άφηνεν 
ευτυχή πλησίον τού Ερρίκου. Ό  θείος ού· 
τος είχε ζήσει βίον άκόλαστον.

» Άρ-έσως μετά τόν γάμον μου παρετή
ρησα, δτι τά οικονομικά τού Ερρίκου δέν 
ήσαν είς καλήν κατάστασιν, καί οτι δέν 
ήτο τόσον πλούσιος, δσον τόν ένόμιζον. Μό
λις είχεν είσόδηρ.α εξ χιλιάδων φράγκων. 
"Οσον άφορά τόν βαρώνον, ούτος δέν ειχεν 
άπολύτως τίποτε. Ή  μητέρα μου έκράτησε 
δι’έαυτήν δέκα χιλιάδάς φράγκων κ α τ ’έτος, 
ρ.άς παρεχώρησε δεκαπέντε καί άπεφάσισε 
νά ζήση μαζί μας.

» Όσον άφορά τό είσόδηρ.α, το όποΐον εί
χεν άκόρ.η ό Ερρίκος, τό προσέφερεν είς τόν 
θεΐόν του έπί τή ύποσχέσει, δτι θά ήλλασσε 
ζωήν καί θά ήρκεΐτο είς τό ποσον αύτό.

» Έ π ί εν έτος έζήσαρ,εν άρκετά εύτυχεΐς,
1 άν καί άπό καιρού είς καιρόν ή διαγωγή τού 

ανθρώπου τούτου έστενοχώρει τον Ερρίκον, 
δστις ρ.ού τό άπέκρυπτεν, δσον ήδύνατο πε- 

■ ρισσότερον.
«Γνωρίζεις, δτι ή άγαπώσα γυνή δέν α

φήνει τίποτε νά τής διαφύγη. Ό  θείος Γ α 
βριήλ ήρχετο ε’ις τούς Παρισίους κατά δια- 
λείρ,ματα, ά λ λ ’ οσάκις μάς έπεσκέπτετο, έ- 
λαρ,βανον χώραν σκηναί μεταξύ αύτού καί 
τού άνεψιού του.

»ΓΙάντοτε τό δνομα τής μαρκησίας δέ
I Α . 7 » / · » »I αρχνσυ ητο ανα|Λ£{Λΐγ{Λενον εις τας κτταν-

τήσεις, τάς όποία; ό Ερρίκος έοιδε. είς τόν 
θεΐόν του ι).

—  Ή  μαρκησία δέ Δρανσύ ! είπεν ή. 
Καικιλία μ ε τ ’ έκπλήξεως.

— Ναί, καλή μου φίλη, ή μαρκησία 
ήτο έρωμένη τού βαρώνου, καί διά τόν ϊ-  
ρωτα αύτόν έπέπληττεν ό Ερρίκος αιωνίως, 
τόν θεΐόν του, διότι γνωρίζεις, πόσα έδα- 
πάνα ή κυρία αύτή είς βάρος τοϋ κυρίου· 
Δερρ.ενόν.

—  Ά τυχής Ίουλιέττα, τί σού ήτο π ε- 
πρωμένον !

— Ά λ λά  τοϋτο δέν ήτο τίποτε. Δέν δύ- 
νασαι νά φαντασθης, τί ήσθανόμην, δταν ή
κουον τάς έπιπλήξεις, τάς όποιας ό σύζυγός, 
μου έκαμνεν είς τον βαρώνον. Ό  άνθρωπος 
ούτος, άποκτηνωθείς έκ τοϋ βίου, τόν όποιον· 
διήγαγε, καί έκ τοϋ τελευταίου τούτου πά
θους, διότι μέχρι τρέλλας ήγάπα τήν γυ
ναίκα αύτήν,μοί ένέπνεε φοβεράν άπέχθειαν.

» Ό  γέρων ούτος, δστις είχε τρις τήν ή 
λικίαν τού άνεψιού του, ρ.οί έπροξένει συγ
χρόνως φρίκην καί οίκτον.

» θ α  δυσκολευθώ νά σού παραστήσω τόν 
έκτεθηλυρ,ένον αύτόν χαρακτήρα. "Οσον πε
ρισσότερον έγήρασκε, τόσον περισσότερον έ- 
λησρ.όνει τά αισθήματα τής τιμής καί τής: 
χρηστότητος. Ήρχοντο ήμέραι, καθ’ άς ό· 
Ερρίκος μοί έλεγεν :

» — Ό  άνθρωπος αύτος θά κάρ,η δ,τ& 
τού έλθη στόν νούν, διά νά ευρη χρήματα, 
άν δέν τού δίδω.

»—  Δίδε του, φίλε μου, έλεγα πάντοτε, 
ισως διορθωθή.

» — Ούδέποτε, άπεκρίνετο ό Ερρίκος, 
τόν όποΐον ή κατάστασις αύτη κατεβασάνι.-
Vζ«ν.

» Ενίοτε έλεγα είς τόν σύζυγόν μου :
» —  Κήρυξε τον δικαστικώς παραφρονα- 

δέν σού εινε δύσκολον τούτο.
» — Δέν δύναρ.αι, μοί άπήντα. Μεταξύ· 

ρ.ας τού λέγω δ,τι πρέπει νά τού είπω, άλλά 
δέν θά έχω ποτέ το θάρρος νά τον ύ- 
βρίσω καί δημοσία. Ό  πατήρ μου είς αύτόν 
ρ.έ ένεπιστεύθη, αύτός ρ.έ άνέθρεψε, ε’-p.au 
βέβαιος δτι μ ’ άγαπά καί θά είνε άχαρι- 
στία νά άποτολμήσω τοιούτόν τι.

» Έ ν τώ ρ-εταξύ, ή μήτηρ μου άπέθανε 
καί έπώλησα τήν έπαυλιν. Ό  Ερρίκος ρ,οί 
άπέκρυπτε τήν άληθή αιτίαν, ήτις τόν ή- 
νάγκασε ν ’ άφήση τήν Γαλλίαν.

» Ό  θείος Γαβριήλ κατεσπαταλησε τά  
χρήματα, τά όποια ό σύζυγός μου τού ί-  
δωκεν άμέσως μετά τούς γάρ-ους μας, καί 
εύρίσκετο πάλιν χωρίς λεπτόν.

» Ό  Ερρίκος ε”καμεν άκόρ.η τελευταίαν 
θυσίαν, τώ έοωκε τριάκοντα χιλιάδας, 
φράγκων και διά νά ρ.ή παρίσταται μάρτυς 
τών άνοησιών τού θείου του, άνεχώρησε λέ
γων καθ’ έαυτόν :

» — Έ κ α μ α  δ,τι έπρεπε νά κάμω, καί 
j δ,τι θίλει άς άπογείνη ό θεΐός μου.

» Πάντα ταύτα, προστιθέμενα εις τόν θά
νατον τής ρ.ητρός μου, δέν ρ.έ καθίστων, εν
νοείται, εύτυχή. Έγεινα μελαγχολική, δέν 
ήσθανόμην τόν έαυτόν μου καλα, έγώ, ή τις  
ούδέποτε ήσθένησα.

» Ό  χαρακτήρ μου δέν συνεβιβάζετο ρ.έ 
τάς άπροσδοκήτους ταύτας καταστροφάς.



καί, οφείλω νά σοϋ τό ομολογήσω, ή πρόρ- 
ρησις τη ; Καισαρίνη; μού ήρχετο συχνά εις 
τόν νοϋν.

» ’Ανεχωρήσαμεν, χωρίς νά εϊπωμ.εν εί; 
κανένα ποϋ έπηγαίναμεν.

» Ήξεραν τινά ό Έρρϊκος ε“λαβεν επι
στολήν, την οποίαν άρχίσας νά άναγινώσκιτι 
ώχρίασεν.

»Τόν έπλησίασα καί τόν ήριότησα τί ει- 
χεν.

»Μοί εοειςε τήν έπιστολήν.
» Ή το επιστολή τοϋ βαρώνου καί περι

είχε τά έξης :

« ' Α γ α π η τ έ  μ ο υ  α ν ε ψ ιέ ,

«"Οταν θά λάβης τήν έπιστολήν αυτήν, 
‘θά είμαι νεκρός. Δέν ε’χω πλέον χρήματα. 
Ή  μαρκησία, άνευ τοϋ ε’ρωτος τής οποίας 

«έν δύναμαι νά ζήσω, βλέπουσα δτι δέν έχω 
•πλέον λεπτόν, μοϋ έκλεισε τήν θύραν. Έ 
στειλα τήν ίοίαν έπιστολήν είς δλας τάς 
μεγαλοπόλεις τής ’Ιταλίας. Συγγνώμην διά 
τήν θλΐψιν, τήν όποιαν σού έπροξένησα. 
Άλλοίμονον ! δέν ευρίσκω άλλο καταφύ-

-γιον, έκτςς τού θανάτου.• ·
» Ό  αγαπών σε θειος σου

« Γ Α Β Ρ Ι Η Λ  Δ Ε Ρ Μ Ε Ν Ο Ν » .

» — ’Ανέγνωσας; μοί είπεν ό σύζυγό; μου.
» — Ναί, τφ  είπον έκπληκτο; έκ τή ; εί- 

δήσεως ταύτη;
» — 'Ακούσε, μού είπε χαμ,ηλοφώνως, 

-πρέπει νά άναχωρήσωμεν.
»— Διατί ;
» — Διότι, μοί άπεκρίθη ό Ερρίκο;, άφ’ 

ού έδίστασεν έπί τινας στιγμάς. άν δ,τι μού 
γράφη ό θείος είνε άληθές, δέν θά ηυτοκτό- 
-νησε, πρό τού διαπράξνι άτιμίαν τινά.

» — Ώ  ! θεέ μου ! έκραύγασα, &ς άνα- 
χωρήσωμεν ταχέως.

» ’Ανεχωρήσαμεν έφθάσαμεν εί; τήν πό-
λ̂ιν Σ ...»

— Ναί, τό έμαθα, είπεν ή Καικιλία.
—  Ιίοϊος σοί τό είπεν ;
— Ή  μήτηρ μου μοί τό έγραψεν.
— Τότε γνωρίζεις δ,τι συνέβη ;
— Κ α θ ’ Ολοκληρίαν δέν θά σοϋ έκαμνα 

λόγον πρώτη, φοβουμένη μήπως σέ ταράξω. 
Ό  κύριος Γαβριήλ, περιελθών είς δύσκολον 

4)έσιν καί μή δυνάμενος να ύπομείνγ) τήν 
-ελλειψιν τών χρημάτων καί συνεπεία τούτου 
τήν στέρησιν τής μαρκησίας, κατέφυγεν είς 
-πλαστά; συναλλαγματικά;.

— Ναί, έψιθύρισεν ή Ίουλιέττα.
— Καί γνωρίζει; εί; τίνο; χεΐροτς εύρί- 

<ικοντο αί συναλλαγματικαί αυται ;
— Ό χ ι· ό σύζυγό; μου δέν μού εκαμε 

ποτέ λόγον περί τούτου.
— Ε ί; χεϊρας τοϋ πενθεροϋ μου. Η πλα- 

στογραφηθείσα υπογραφή άνήκεν εις γνω
στόν ένταϋθα έμπορον. Όλίγας ήμέρας προ 
τής λήξεως ό κύριος Δερμενόν έπεσεν είς 
τούς πόδας τοϋ πενθεροϋ μου καί ώμολο- 
γησε τήν αλήθειαν. Ό  κύριος Κρονοέν ήθελε 
νά τόν καταδιώξω δικαστικώς, διότι οεν 
είχε λησμονήσει τόν τρόπον, καθ’ ον προση- 
νέ/θη ό Έρρϊκος πρός τόν Έ κτορα, ά λ λ ’ ό 
σύζυγός μου άντέστη καί έπλήρωσε κατά 
τήν ήμέραν τής λήξεως τά ; συναλλαγμα
τικ ά ;. Κατόπιν ήλθεν ό σύζυγό; σου. Ο

Έ κ τω ρ  τοϋ διηγήθη δλην αυτήν τήν ιστο
ρίαν σύ, κατά τόν χρόνον τούτον, εύρίσκεσο 
άκόμη είς Παρισίους. Ό  Έρρϊκος άπεζη- 
μίωσε τόν Έκτορα διά τάς συναλλαγματι- 
κάς καί άνεχώρησεν.

— Ναί, άλλά δυστυχώς παρεσύρθη άπό 
τα. αισθήματα τής όργής, τά όποϊα τόν κα- 
τέκλυζον, καί κατεστράφημεν, ένώ ήδυνά- 
μεθα νά ζήσωμεν οπωσδήποτε ευτυχείς μετά 
τόν θάνατον τού θείου του.

»Δέν κατώρθωσε νά παοηγορηθή διά τό 
αίσχος, τό όποιον ολίγον ελειψε νά κηλι- 
δώση τό όνομά του, καί διά τό σφάλμα, 
τό όποιον ό βαρώνο; διέπραςε.

«Συναντήσα; λοιπόν τόν μαρκήσιον δέ 
Δρανσύ τόν έρράπισε, διότι ό άνθρωπο; ού
τος, δστις έκερδοσκόπει έκ τής διαγωγής τή ; 
συζύγου του, ύπήρξεν ή κυριωτέρα άφορμή 
αΰτής τής ύποθέσεω;.

» ’.0  μαρκήσιος έδέχθη τό ράπισμα καί 
δέν είπε τίποτε, μόνον έγραψεν είς τόν υιόν 
του δ,τι συνέβη, άποκρύψα; φυσικά τούς λό
γους τής σκηνής ταύτη;, καί ό υιό;, δστι; 
ήτο άξιωματικό; έν ’Αφρική, έζήτησεν ά 
δειαν καί ήλθεν είς Γαλλίαν, δπως έκδικήσΥ) 
διά τήν ΰβριν τόν πατέρα του.

»Πρωίαν τινά, είνε τώρα δύο μήνες, ή- 
μεθα είς τήν Νίκαιαν, διότι δλαι αύταί αί 
περιπέτειαι είχον κλονίσει τήν ύγείαν μου, 
ώστε οί ’ιατροί μοί συνέστησαν τό κλίμα 
τής μεσημβρίας· πρωίαν τινά λοιπόν ό κό
μης δέ Δρανσύ έπεσκέφθη τόν Ερρίκον καί 
τού έζήτησε λόγον διά τήν ΰβριν έκείνην.

» Έμονομάχησαν καί μού έ/ρεραν τόν σύ
ζυγόν μου πληγωμένον είς τό στήθος.

»Τρεΐς ήμέρας μετά τήν μονομαχίαν ό 
Έρρϊκος άπέθανεν.

» Ή  λύπη μέ κατέβαλε καί ήσθένησα 
Ιπικίνδύνως· εΰθύς δέ ώς άνέρρωσα, άνεχώ
ρησα καί ιδού με πλησίον σου. Δέν είμαι ά
κόμη είκοσι έτών καί βλέπει; πόσα ύπέ- 
φερα.

«Βλέπουσα, πόσον ύπήρξα δυστυχή;, δέν 
γνωρίζω τί μού έπιφυλάσσει τό μέλλον καί 
είμαι άπηλπισμένη».

— Τώρα, είπεν ή Καικιλία λαμβανουσα 
τά ; χεϊρα; τής φίλη; της, δέν θά μά; έγ- 
καταλίπης.

—  Δέν είσαι στά καλά σου.
— Δέν τ ’ άκούω αΰτά, θά ζήσγς μαζί 

μας, θά διασκέδασης τήν λύπην σου μέ τήν 
συντροφιά μας, θά ίδγ)ς πόσον ό Έ κτω ρ  είνε 
καλό; καί πόσοο θά σ ’ άγαπά, θά περιποι- 
ούμεθα μαζί τήν Ίουλιέτταν μου καί αέ 
δλα αΰτά θά παρηγορηθή;. Ε ί; τήν ήλικίαν 
μας περνά κανείς τήν ώραν του μέ τό τ ί
ποτε. Είσαι νέα, ώραία, θά ξαναπανδρευ- 
θή;.

— Ούδέποτε.
— Μή τό λέγΥΐ;· τί σοϋ άπέμεινεν έκ 

τ ή ; περιουσία; σου ;
— Πεντήκοντα χιλιάδα; φράγκων περί

που.
— θ ά  έμπιστευθής λοιπόν τό ποσόν τοϋτο 

είς τόν Έκτορα καί είς ολίγον καιρόν θά 
σού διπλασιάσν) τό κεφάλαιον. Ώ  ! ό σύζυ
γός μου είνε έπιμελή; καί φιλόπονο; δπω; ό 
πατήρ του. Τώρα θά ίδγ; τόν σύζυγόν μου, 
ή μάλλον τόν σύζυγόν μ α ;, προσέθηκεν ή

Καικιλία γελώσα, διότι, άν μέ ήκουε;, θά 
ήτο σήμερον ίδικό; σου.

— Φεϋ ! θα έκαμνα καλλίτερα νά σ ’ά- 
κούσω.

—  Τώρα είνε λιγάκι άργά· άν {γνώριζα 
τί θα συνέβαινε. σέ βεβαιώ, δτι θα σοϋ τόν 
άφηνα.

— Είσαι λοιπόν πάντοτε ανόητη ;
— Πάντοτε, τό βλέπει; πολύ καλά.
Ή  Καικιλία έσημανεν.
—  Είπέ εί; τόν κύριον Κρονδέν, δτι θέλω 

νά τοϋ ομιλήσω, ειπεν είς τόν θαλαμηπό
λον.

Ό  ’Έκτωρ είσήλθε μετ ’ ολίγον μή ύπο- 
πτεύων καθόλου, δτι ή Ίουλιέττα ήτο έκεϊ.

— ’Αγαπητή μου φίλη, είπεν ή Καικι- 
λία, σοϋ παρουσιαζω τόν Έκτορα Κρονδέν, 
σύζυγόν μου.

Ή  Ίουλιέττα ήγέρθη καί ό υιός τοϋ συμ
βολαιογράφου δέν ήδυνήθη νά κοατήστρ 
κραυγήν άναγνωρίσας τήν κ. Δερμενόν.

— Καί σοϋ άναγγέλλω, έξηκολούθησεν ή 
κ. Κρονδέν άποτεινομένη πρός τόν σύζυγόν 
της, δτι ή Ίουλιέττα, ήτις δυστυχώς είνε 
χήρα, θά μείνη μαζί μα ;. "Α ! τώρα, πού 
είνε χήρα, πόσον θά μετανοής. δτι μέ ένυμ- 
φεύθη;. "Αν ήσο έλεύθερο;, θά έ'θετε; τήν 
περιουσίαν σου, το όνομα καί τον έρωτά σου 
εί; τού; πόδα; τη;.ΙΙιρηγορήθητι, καλέ μου 
σύζυγε, δ,τι ε”γεινε δέν άπογείνεται.

Ή  Καικιλία διηρμήνευε διά τρόπου τόσον 
έπαγωγού τήν δλω; φυσικήν συγκίνησιν, 
τήν όποιαν ή παρουσία τή ; Ίουλιέττα; πα- 
ρήγαγεν έπί τού συζύγου τη ;, ώστε οΰτο; 
τήν ήσπάσθη εί; τό μέτωπον τείνων τήν 
χεϊρα εί; τήν κ. Δερμενόν.

’Από τή ; ήμέρα; έκείνη; ή Ίουλιέττα ί- 
μεινεν έν τή οικία τοϋ κ. Κρονδέν. Έπανεϊδε 
πάντα τά πρόσωπα, τά όποϊα είχε γνωρί
σει άλλοτε, τόν πατέρα καί τήν μητέρα τ ή ; 
Καικιλία;, τόν πατέρα Κρονδέν, δστι; τήν 
ήγάπησε ώ ; ίδιον τέκνβν.

"Ο ,τι τή ; είπεν ή φίλη τη ;, έπραγματο- 
ποιήθη.

Ό  Έ κτω ρ έδιπλασίασε τήν περιουσίαν 
τή ; Ίουλιέττα ;, άλλά, χωρίς νά τό θέλγ, 
ή διαρκή; παρουσία τή ; γυναικο; ταύτη:, 
τήν όποιαν τόσον περιπαθώς ήγάπησε καί 
τήν όποιαν δέν είχε λησμονήσγ, καθ ’ ολο
κληρίαν, τόν έρριπτεν άπό καιρού εί; καιρόν 
εί; αίφνιδίαν μελαγχολίαν, ή τι; δέν διεύφευ- 
γεν οΰτε τήν Καικιλίαν, οΰτε τον κ. Κρον
δέν. οΰτε τήν Ίουλιέτταν.

Ή  τελευταία άνεκοίνωσεν εί; τήν K at- 
κιλίαν τήν άπόοασίν τη ; νά άναχωρήσιρ.

—  Έννοώ τό εΰγενέ; αίσθημα, άπό τό 
όποιον παρακινείσαι. Παρετήρησας τήν έ- 
πιρροήν, τήν όποιαν έξασκεϊς άκόμ-η έπί τοϋ 
συζύγου μ.ου, καί φοβείσαι μήπως μού προ- 
ξενήσνις κακόν μένουσα μ.αζί μας περισσό
τερον. Δέν ζηλοτυπώ τόν Έ κτορα - ά π ’ έν- 
αντίας προτιμώ νά τόν βλέπω έν τή κατα- 
στάσει ταύτιρ, παρ’ άδιάφορον, τούτο άπο- 
δεικνύει, δτι έχει καρδίαν. Μείνε άκόμη μαζί 
μας, καλή μ.ου φίλη, μέχρι; δτου παρελθγ 
καθ ’ ολοκληρίαν ή λύπη σου.

Αί δύο φίλαι ένηγκαλίσθησαν άλλήλας 
καί ή Ίουλιέττα έμεινεν άκόμη.

Όσον άφορά τόν πρώην συμβολαιογρά



φον, είχεν κχί αύτό; μίχν ήμέραν εί; τον 
υιόν του :

—  Έ σ ο  έλεύθερο; μαζί μου, άγαπα; ά 
κόμη τήν κ. Δερμενόν.

— Ό χ ι ,  πατέρα μου, οέν την άγαπώ 
πλέον, καθώ; άλλοτε, ά λ λ ’ ά®’ οτου εύρί- 
σκεται εδώ, αισθάνομαι τόν έαυτόν μου δια
φορετικόν.

— Πρέπει νά παύση αύτή ή κατάστα- 
σι; καί διά την ήσυχίαν σου καί διά τήν 
ήσυχίαν τή ; συζύγου σβυ.

— Δεν είνε δυνατόν νά διώξωμεν τήν κ. 
Δερμενόν.

— 'Ο χι,άλλά κάλλιστα όυνάμεθα νά τήν 
ύπανδρεύσωμεν.

— "Ε χει; δίκαιον, έτραύλισεν ό "Εκτωρ, 
οστι: οέν έσκέφθη ποτέ τό μέσον τοϋτο.Αύτό 
είνε προτιμότερον. Ά λλά  ποιον θά τή ; όώ- 
σωμεν ;

—  Τόν ’Ιούλιον Διβρύ.
— Τήν άγαπα ;
—  Ναί.
— Καί έκείνη ;
— Δέν τόν άγαπα άκόμη, άλ.λά θά τον 

άγαπήση. Είνε νέο;, πλούσιο;, καθ’ολα άν- 
τάξιο; οιά τήν Ίουλιέτταν.

—  Ναί, θά τόν άγαπήση χωρί; άλλο, 
εψιθύρισεν ό "Εκτωρ φερων τήν χεϊρα έπί 
τού μετώπου, ώ ; νά ήθελεν νά άποοιώξη 
σκέψιν, ή τι; τόν έβασάνιζεν.

— Ά ;  τόν πάρη, έξηκολούθησε, θά ζή- 
σουν εύτυχεΐ;.

— Είσαι τή ; γνώμη; μου ;
—  Ναί.
— Τότε θά είπω εί; τήν Καικιλίαν νά 

κάμη λόγον εί; τήν Ίουλιέτταν.
— Κάμε ό,τι κρίνει; καλόν, πατέρα μου.
Ό  "Εκτωρ μετά τήν συνόιάλεξιν ταύ

την έκλείσθη εί; τό δωμάτιον του. Δέν γνω- 
ρίζομεν τί έκαμε- όυνάμεθα μόνον να εϊπω- 
μεν, ότι, όταν έξήλθεν έκ τού δωμαΙτίου, οί 
οφθαλμοί του ήσαν κατακόκκινοι, ώ ; νά 
είχε κλαύσει.

Κατά τόν χρόνον τούτον ό πατήρ Κρον- 
ίέν άνεκοίνωσεν εί; τήν νύμφην του τό σχέ- 
όιόν του καί τήν παρεκάλεσε νά τό προ- 
τείνη εί; τήν κ. Δερμενόν.

— Θά κάμω 5.τι θέλει;, άπεκρίθη ή Ί 
ουλιέττα εί; τήν Ινχικιλίαν.

— "Ε , λοιπόν ! νά μή νυμφευθή; άκόμη.
—  Δ ι χ τ ί  ;
— Διότι θά έλυπεΐτο πολύ ό "Εκτωρ.
— Τ ί θέλει; νά εΐπη; ;
— Θέλω νά εϊπω, ότι σ ’ άγαπα άκόμη 

καί άν μά; άφηνε; άποτόμω;, θά ύπέφερχ 
έκ τςύτου έγώ. Σού ζητώ άκόμη έξ μήνα; 
οιά νά τόν θεραπεύσω έντελώ;.

Ή  Καικιλία έν τή περιστασει ταύτη δέν 
«νήργησεν ώ ; σύζυγο; μέ κχρδίχν, ώ ; γυνή 
μέ πνεύμα ;

Πόσον μεγαλειτέραν άξίχν θά είχεν ό γά
μο;, έάν καί σήμερον άκόμη ύπήρχον τοιαύ- 
Tat σύζυγοι !

Βξ μήνε; παρήλθον καί κατά τό διά
στημα τούτο ή Καικιλία περιέβαλε τόν σύ
ζυγόν τη ; οι’ έρωτο; τόσον περιπαθού; δι’ 
άφοσιώσεω; τόσον θερμή;, ώστε κ α τ ’ ολίγον 
ό Έ κτω ρ  έλησμόνησε τό πρώτον αίσθημά

—  Έ χ ί ι ;  σήν συγκατάθεσίν μου, είπεν 
ήμέραν τινά ή Καικιλία εί; τήν φίλην τη ;.

— Καί ό Έ κτω ρ  ; ήρώτησεν ή Ίουλι
έττα μετά μειδιάματος, τοϋ όποιου μόνον 
ή κ. Κρονδέν ήδύνατο να έννοήση τήν ση
μασίαν.

— Καί ό "Εκτωρ συγκατατίθεται.
Ό  γάμο; έτελέσθη, άλλ ' ό κ. Διβρύ είνε 

πάντοτε ασθενή;, ένώ ή Καικιλία καί ό "Ε 
κτωρ ζώσι πάντοτε εύτυχεΐ;, χωρί; ούόέν νά 
διαταράσση τήν εύτυχίαν των.

Τώρα άν ή πρόρρησι; τή ; Καισαρίνη; έκ 
τύχη; έξεπληρώθη, ομολογήσατε ότι ή τνχη  
είνε ολίγον ϊό ιό τρ ο π οξ .

Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο ι : Γ ι α ν ν α κ α κ η ς

Τ Ε Λ Ο Σ
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Ο  i  Ρ ο ζ ε ν δ ά λ .

[Σ υ ν έχ εια ]

— Ά ληθώ ;. Ήδυνάμην νά σά; δώσω 
συναλλαγματικήν εί; οίανδήποτε τράπεζαν 
τ ή ; Νέα; Ύόρκη; ή οίουδήποτε άλλου μέ- 
ρου;, όπερ ήθέλατε μοί ύποδείξει.

— Προτιμώ τά  χαρτονομίσματα.
—  Έ σ τ ω .
Ό  τραπεζίτη; ε”θηκε τόν δάκτυλον έπί 

κομβίου κώδωνο;.
Ε ί; ύπάλληλο; είσήλθεν εί; τό γραφεΐον.
—  Φέρετε εκατόν είκοσι πέντε χαρτονο

μίσματα τών χιλίων φράγκων, διέταξεν ό 
Μορέλ.

Ή  άγρια φυσιογνωμία τοϋ Ίσπανοϋ έ- 
φαιδρύνθη.

Θά έλάμβανε λοιπόν τό χρήμα.
Ενόσω δέν είχε τούτο έν τή χειρί, ή έπι- 

χείρησι; μόνον κατά το ήμισυ είχεν έπιτύ-

χ·“ :Ό  ύπάλληλο; επανήλθε σχεδόν παρευθύ; 
μετά δέσμη; χαρτονομισμάτων.

— Καθήσατε έκεΐ, είπεν ό κύριο; Μορέλ 
έγειρόμενο; τώ Ίσπανώ, καί γράψατε.

— Τί νά γράψω ;
—  Άπόδειξιν παραλαβή;.
— "Εχετε δίκαιον. 'Υπαγορεύσατε.
« Ό  ύποσημειούμενο; Περέζ-Σερένο, κα-

τοικών πρότερον εί; Βαρκελόνην, ε"λαβον 
παρά τού κυρίου Μορέλ, τραπεζίτου εί; Α 
βάναν, τό ποσον τών εκατόν είκοσι πέντε 
χιλιάδων φράγκων, άντίτιμον άδαμάντων 
περιγραφομένων έν τώ έπισυνημμένω πρω- 
τοκόλλω, ου; παρέδωκα άμέσω; τώ ρηθέντι 
κυρίω Μορέλ».

— Έγράψατε ;
—  Μαλιστα.
—  'Υπογράψατε καί συνυπογράψατε καί 

τό πρωτόκολλον.
— Υπέγραψα.
Ό  τραπεζίτη; προσήρμοσε τά ; διόπτρα; 

του καί άνέγνωσε τήν άπόόειςιν.

— Οϋτω; εΐμεθα έν τάξει, είπε. *
Καί άποτεινόμενο; τώ ύπαλληλω :
— Μετρήσατε τό ποσόν, προσέθηκε.
Ό  Περέζ ένόμισεν ότι ένώπιόν του ήνοί- 

χθησαν οί ουρανοί, ότι δέ οί άρχάγγελοι καί 
πάσαι αί ούράνιαι δυνάμει; έξύμνουν τήν 
εύτυχίαν του.

Έμέτρησε τά χαρτονομίσματα, ε'θηκεν 
αύτά έν τώ  χαρτοφυλακίω του, όπερ έφύ- 
λαξεν έν τώ θυλακίω τού έπενδύτου του, έ- 
χαιρέτισε τόν τραπεζίτην, έ’λαβε τόν πΐλόν 
του καί έξήλθε.

Ό  πρώτο;, δν είδεν εί; τό έτερον μέρος, 
τή ; πλατεία; ύπό τό ύπόστεγον τού ξενοδο
χείου, ήν ό Καγιόλ.

Ή  φυσιογνωμία τοϋ πλοιάρχου ήν ήρε
μο; ήδη.

Ό  Περέζ έβάδιζεν ελαφρό; ώ ; πτερόν.
Έ ν τούτοι; τό χαρτοφυλάκιόν του έοει νά 

βαρύνη αύτόν.
Εκατόν είκοσι πέντε χιλιάδε; φράγκων Γ

Ούδεί; όμω; άγνοει ότι ούόέν είναι βαρύ- 
τερον τού κενού βαλαντίου. Σακκίδιον πλή- 
ρε; λουδοβίκειων ή ταλλήρων ουδέποτε έβά- 
ρννε τινά.

— Ώραία εσπέρα ! φίλε μου ! Λαμπρόν- 
μέρο; δια να άποθαυμάζη τ ι ; τά : ώραίας 
νεάνιδα; τού τόπου. Κρίμα ότι θά φυγωμεν Γ

—  Φεύγετε, πλοίαρχε ;
— Φεύ ! λυπούμαι διά σά;, όστι; είσθε 

τόσω καλό; σύντροφο;. Θά χωρισθώμεν.Κα
θήσατε έδώ πλησίον μου, σά; παρακαλώ.

Καί έκάλεσε τόν υπηρέτην.
— Φέρε μίαν φιάλην πόρτο.
Έπλήρωσε τό ποτήριον τοϋ Νχβαοροϋ.
—  Διά σα; τό έζήτησα, είπε.
Καί πιών όλίγον έξηκολούθησε :
— Φαίνεσθε εύχαριστημένο; σεΐ; ! Είσθε 

μία χαρά καί ελαφρό; ώ ; πτηνόν ! Βλέπων 
σα; έρχόμενον ε”λεγα κ α τ ’ έμαυτόν : «Not 
το ;, είναι εύθυμότερο; άπό σέ, Καγιόλ !»

— Ά πό σά;, πλοίαρχε ;
— Βεβαίω;. Έκπλήττεσθε ότι είμαι, 

σύννου;. Ά λ λ ’ ό καιρό; μέ στενοχωρει, φίλε 
μου. Π λήττω . Δέν μοί άρέσκει νά μένω έπί. 
πολύ εί; τό ίδιον μέρο;. Θά φύγω λοιπον τα- 
χέω ;.

— Ταχέω ; ;
— Αύριον ύποθέτω ότι ό ήλιο; δέν θά με 

ϊδη πλέον εί; αύτά; τά ; καλύβα;. Θά ση
κώσω τήν άγκυραν προτού έξημερώση καί: 
άποχαιρετώ αύτού; τού; καλού; άνθρώπους 
όλων τών χρωμάτων. Ά ρκετά του; εΐοα.

—  Καί πού πηγαίνετε ;

—  Ε ί; Νέαν Όρλεάν;, διά νά ίδω τό· 
μέρο;. Θά προσεγγίσω μόνον, θ ά  μείνω ό
σον διά νά σφίγξω τήν χεϊρα ένό; παλαιού· 
φίλου μου Μασσαλιώτου. Ή το πλοίαρχος 
καί κάποτε έταξείδευσεν εί; Νέαν Όρλεάν;, 
διά νά φορτώση βάμβακα. Ό  νέο; ούτος 
ήτο άσχημο; ώ ; διάβολο; τού άόου, το ό
ποΐον όμω; δέν ήμπόόισε τήν ξενοδόχον του, 
κόρην σπανία; καλλονή; νά τόν έρωτευθή. 
Είχε δέ ή κόρη γαία; μεγάλη; άξία; καί 
ιδού πλούσιο; ό φίλτατο; Μασσαλιωτη;. 
Σ εΐ; είσθε ώραΐο;, ήξεύρετε ;

Ό  Περέζ είπε καμαρώνων :
—  Έ λ α  δά.



— Αληθώς είσθε ώραΐος.Έπρεπε νά θη- 
ρΕύσετε περιουσίαν. Είσθε έγγαμο: ;

— 'Ο χ*.
— Ό χ ι  Αί ! τί κάθεσαι, φίλε ρ.ου ! 

Πρέπει νά έ'λθης είς το μέρος εκείνο. Λέν 
λείπουν πλούσιαι κληρονόμοι, αί όποΐαι μ.ά- 
λιστα οέν ευρίσκουν συζύγους. "Αν ήμην 
νέος, ήξευρχ τί θά έκαμνα, ά λ λ ’ ό καιρός 
μου έπέρασε. Νυμφεύεται κανείς, φίλε μου, 
νυμφεύεται μίαν περιουσίαν και έπειτα ζή 
άν θέλη. Μέ το χρήμα είναι πανταχοϋ τις. 
Τό περιεργότερον δέ είναι δτι εί; τον τόπον 
εκείνον μαζύ μέ τά  χρήματα λαμβάνει κα
νείς καί τά ; ώραιοτέρας γυναίκας τοϋ κό
σμου. Ώραΐον πράγμα, ν ’ άκούγ) τις λεγό
μενον όπισθέν του : «Βλέπετε αύτόν ! είναι 
ό σύζυγος τής ώραία; κυρίας ...»  Π ώ; ονο- 
ρ.άζε<τθε ; Λησμονώ πάντοτε τό όνομ,ά σα;.

— Περέζ
— Περέζ, «τή ; ώραία; κυρία; Περέζ !»
Ό  πλοίαρχο; Καγιόλ ήτένιζε λοξώ; έ

νίοτε τόν φίλον του, ΐνα μαντεύση τά ; εν
τυπώσει; του.

Ειχε σπουδαίαν εντολήν νά έκπληρώση, 
ήννόει δμω; νά άγάγγ) αύτήν εί; αίσιον π έ
ρας άθορύβω;.

Ή  βία άπαρέσκει τώ  πλοιαρχώ Καγιόλ.
—  Μόνον έν έσχάτη άνάγκη εφαρμόζει 

αύτήν καί πρός μεγάλην θλΐψιν του.
Ό  Περέζ δέν διενοεΐτο νά νυμφευθή. ε“-  

σπευδεν δμ.ω; ν ’ άπέλθη τή ; Άβανας, ένθα 
δέν είχέ τι πλέον νά πράξη.

Ούδόλως δυσηρεστεΐτο ν ’ άπομ.ακρυνθή 
τοΰ τραπεζίτου, παρ’ ού έ’λαβε μέγα χρη
ματικόν ποσόν, πωλήσας αύτώ κλοπιμαίους 
άδάμ.αντας.

Δέν ύπελόγισε τόσω εύκολον τήν επιτυ
χίαν, καίτοι δέ ήγνόει τόν δεσμόν, δστις 
συνέδεε τόν Μορέλ. καί τόν πλοίαρχον μετά 
τού έραστοϋ τής γυναικός, ήν είχε φονεύσει, 
έ'κρινεν εύλογον ν ’ άπέλθη ώς οίόν τε ταχύ- 
τερον.

Ά λ λ ω ς τε, είχε κατά νοϋν νά κράτηση 
τό προϊόν τή ; πωλήσεω; δι ’ αυτόν μόνον.

Ό  Ροβινώ καί δ κύριο; Δελόγκ δέν θά 
ηύχαριστεΐτο βεβαίως έκ τουτου. Ήδύναντο 
λοιπόν νά καταγγείλωσιν αύτόν, άν μή και 
αύτοί ούτοι διεκινδύνευον.

Έ ν  ένί λόγω ήθελε νά χάσωσιν ούτοι τά 
ίχνη του.

—  Καί είπατε δτι άναχωρεΐτε αύριον ; 
ήρώτησε τόν πλοίαρχον.

— Προτού έξημερώση.
— ’Αληθώς, τίποτε δέν μέ κρατεί εί; 

αύτόν τόν τόπον. Ταξειδεύω ώ ; περιηγητή;.
— Διασκεδάζετε ώ ; πλούσιος !
—  'Αν έτόλμων
- Τ ί ; . . .
—  Ά λλά  θά ήμην αδιάκριτος.
— Μεταξύ μας ! Άστείζεσθε !
—  θ ά  σά; παρεκάλουν νά μέ αποβιβά

σετε εί; Νέαν Όρλεάν;.
— Τί λόγο; ! Ή θελα νά σά; τό προτεί

νω Ήγνόουν δμω; τά ; ύποθέσεις σας, άγα
πητέ μου, αίτινες δυνατόν νά άπήτουν τήν 
έδώ παρουσίαν σας.

— Δέν έχω ύποθέσεις.
— Λοιπόν ούτε λόγος νά γίνεται· τό θε

ωρώ εύτύχημα.

—  θ ά  πληρώσω τόν ναύλον μου.
— Ά  ! σά; παρακαλώ, μή τό λέγετε, 

διότι μέ δυσαρεστεΐτε.Μηδαμ,ινά πράγματα!
Ό  Ναβαρρό; έδελεάσθη.
"Απαξ άποβιβαζόμενο; έ!; Νέαν Ό ρ

λεάν;, θά έγίνετο άφαντος.
Τις οίδεν άλλως τε ; "Ισω; δ πλοίαρχο; 

j Καγιόλ τώ  έχάρασσε τήν οδόν, ήν έ'δει ν ’ 
άκολουθήση.

Έ κεϊ πέραν ήδύνατο ευκόλως νά γείνη 
άλλο; άνθρωπο;.

Είχε μ.έν τήν συνείδησιν σκληροτέραν" 
βράχου, δέν ήδύνατο δμω; η νά άναμιμνή- 
σκηται ένίοτε δτι ούχί άπαξ έγκλημάτισε.

Ε ί; Ισπανίαν έχειρίσθη ούχί έντίμω; το 
έγχειρίδιον.

Εύνόητον δτι είναι δυνατόν νά βυθίση 
τ ι ;  τήν λεπίδα εγχειριδίου τού Τολέδου εί; 
τόν βραχίονα ή μεταξύ τών πλευρών έν τινι 
έριδι μεταξύ συναδέλφων χάριν μ-ελανο- 
φθάλμ-ου κόρη;, ή έν άκρατήτω όργή κατά 
τό χαρτοπαίγνιο·/, άλλά νά έμ-πήςη τήν 
μάχαιραν εί; τό στήθο; γραίας παρθεναγω- 
γοϋ φιλαργύρου, ϊνα κλέψη τό χρήμ-α αύ
τής, τό πράγμα διαφέρει.

’Ακριβώς δέ ο Περέζ διήλθε τά Πυρη
ναία διά τοιαύτην τινά πράξιν, ήν έςετέλε- 
σεν είς Βαρκελόνην ήμέραν τινα, καθ’ήν δέν 
εΐχεν ούδέ έν πιάστρον είς τό θυλάκιόν του.

’Από καιρού είς καιρόν ένόμιζεν δτι βλέ
πει έν τώ  σκότει τούς στρογγύλου; οφθαλ
μού; τή ; γραία; άτενίζοντα; αύτόν άπειλη- 
τικώ ; καί δυσειδεΐ; κατά τήν γνώμην του.

Τούτο δμω; ήν μ.ηδέν άπέναντι τή ; έπι- 
πλήξεω; τών ήδέων γαλανών όφθαλμ.ών 
τή ; Γερμανή;.

θ ά  μετενόει ίσω; δτι ε”κλεισε τού; οφθαλ- 
μ.ού; έκείνου; άπο τοϋ φωτο; τοϋ ήλιου, άν 
μ.ή τά  έκατόν είκοσι πέντε χαρτονομ-ίσματα 
τών χιλίων φράγκων, άτινα έ'φερεν έν τώ 
χαρτοφυλακίω του, δέν κατεσίγων τά ; τύ 
ψει; τή ; συνειδήσεώ; του.

Μέ τοιαύτην περιουσίαν ό ληστή; τή ; 
Βαρκελόνη; καί τοϋ Πρασίνου Κονίκλου, ό 
αγροίκο; συνέταιρο; τοϋ Ροβινώ καί τού δι
κηγόρου, δστι; καί αύτού; έτι τού; συνενό
χου; του εκλεπτεν, ήδύνατο νά μ.εταβληθή 
εί; έντιμ,ον άνθρωπον. Ουοέν άπλούστερον 
τής τοιαύτης μεταμορφώσεως.

Ταϋτα διενοεΐτο σκεπτόμενο; τί καλλί- 
τερον ν ’ άποφασίση, επινε δέ βραδέω; πο
τήρια πόρτο, άτινα ό Μασσαλιώτη; έπλή- 
ρου έπί τή  έλπίδι νά ζαλίση αύτόν.

Ά λ λ ’ ό Ισπανός είχε στερεάν τήν κεφα
λήν.

Ευτυχώ; διά τόν πλοίαρχον δέν παρέστη 
άνάγκη τοϋ μ-έσου τούτου.

— Δέχομαι τήν προσφοράν σα;, είπεν ό 
Περέζ. Αΰριον λοιπόν.

— Έτοιμασθήτε καί κοιμηθήτε ήσύχως, 
φίλε μου. θ ά  σάς έξυπνήσουν.

Ή  νύξ ήν κατάστερος, ό δέ ούρανός αί
θριος.

Ούδέ εν νέφος ύπήρχεν είς τόν ορίζοντα.
— Αί ! είπεν ό πλοίαρχος, θά εχωμεν 

καλόν καιρόν, είναι δέ εύχάριστον το τα - 
ξείδιον μέ θάλασσαν γαληνιαίαν. Δύναται 
τις νά έξαπλωθ?) ώς λαζαρόνος ίπί τής γε- 
φύρας καί νά κοιμηθ?) ύπο ίστίον. θ ά  ϊδητε,

φίλε μου,πόσον ώραΐον πλοΐον είναι τό « Ά λ -  
οαρτός». Ό  μάγειρος είναι άριστος καί θά 
φάγωμεν έξαίρετα φαγητά, καί θά πίωμεν 
οίνον τοϋ Καπ !

Καί έπληξεν αύτόν έλαφρώς έπί τής κοι
λίας.

— Πηγαίνετε νά κοιμηθήτε, είπε, καί 
έστέ έτοιμος. Μ ετ’ ολίγον θά κοιμηθώ καί 
έγώ, άρκεΐ ό υποπλοίαρχο; νά έ'λαβε τά 
μ.έτρα του διά νά μή μεθύσουν είς τά κα
πηλεία οί ναϋταί μας !

— Καλήν νύκτα, πλοίαρχε.
—  Καλήν νύκτα.
Έσφιγξαν άλλήλων τάς χεΐρας.
Ά λ λ ’ όταν δ Ισπανός είσήλθεν ό Μασ- 

σαλιώτης έκίνησε τούς δακτύλους λέγων :
—  θ ά  μοί τά πληρώσης, καλέ μου φίλε, 

ή δ διάβολος θά μ.έ πάρη !
Καί έσύριξε διά τών χειλέων όξύν συριγ- 

μόν.
Δύί μαύροι, έξηπλωμένοι ύπό μέγα δέν- 

δρον εί; τό έτερον μέρο; τή ; πλατεία;, έφθα- 
σαν άμέσως.

Ήσαν δύο ίθαγενεΐ; τής Μαρτινίκας ά- 
νήκοντε; εί; τό πλήρωμα τού « Άλβατρός». 
Mi γυμνάς τά ; κνήμα;, φέροντε; βραχεία; 
άναξυρίδα; καί έπί τή ; κεφαλής φορούντε; 
μεγάλον πϊλον Μανίλ έστησαν εύθυτενεΐς έ
νώπιον τού Καγιόλ μετά σεβασμού.

Εκαλούντο δέ ό μέν Αννίβα; ό δέ Σπάρ
τακο;.

— Αννίβα, είπεν έπιτακτικώ; ό πλοί
αρχο; Καγιόλ, νά ύπάγη; άμέσω; εί; τό 
πλοΐον καί νά έτοιμάση; τόν θαλαμ.ίσκον 
τοϋ επιβάτου.

Καί διά τοϋ δακτύλου άπέπεμψεν αύτόν 
δ Μασσαλιώτη;.

Ό  Αννίβας έσπευσε ν ’ άπέλθη.
— Καί σύ, Σπάρτακε, φίλε μου, είπεν δ 

πλοίαρχος εί; τόν έτερον j /αϋρον, θά μέ πε- 
ριμείνη; μ.έχρι τή ; πρωία;. Ε ί; τάς τρεις 
πρέπει δ έπιβάτης καί αί άποσκευαί του νά 
εύρίσκωνται έπί τού πλοίου. Ακούει; ;

— Μάλιστα, πλοίαρχε.
— Πήγαινε.
Ό  Μασσαλιώτης ήγέρθη καί διήλθε τό 

πλήθος τονθορίζων γνωστόν άσμα :

Ν ά πέρνα ό β α σ ιλ έα ; - 

μέ τά  μακρυά μαλλιά του.

Αί κιγκλίδες τής τραπέζης ήσαν άνοι- 
κταί.

Έ ν  τώ κήπω δ κύριος Μοόελ άνέμενεν 
αύτόν.

Συνωμίλησαν έπ ’ ολίγον χαμηλοφώνω;.
— θέλετε χρήματα ; ήρώτησεν ό τρα

πεζίτης τόν πλοίαρχον.
— Δέν ε'χω-άνάγκην. θ ά  χρησιμοποιήσω 

τά χαρτονομ-ίσματα αύτοϋ τού ληστού.
Καί προσέθηκε στρέφων τά  νώτα :
—  Έ λ α  δα ! θ ά  τά άφήσω νά τά φά- 

γουν οί καρχαρίαι ! Δέν θά χαθή τό χρήμ.α !

[ "Ε π ε τ α ι συνέχεια .]

ΤβΝΤ



ΚΟΜΗΣΣΑ Δ Ε Λ Α Σ Ε Ρ
Μυθιστορία λ ι μ υ λ ι ο ϊ  ρ ι ε β ο υ ρ γ

Μ ΕΡΟ Σ Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν  

Ο  Ε χ θ ρ ό ς

[Σ υ ν έχ εια ]

'Οσάκις έσκέπτετο οτι, περατωθέντος τοϋ 
έργου αυτής, ό κύριος καί ή κυρία Δελώρμ 
θά τήν άπέπεμπον, καθόβον οέν θά είχον 
πλέον άνάγκην τών υπηρεσιών της. ήσθά- 
νετο συντριβορ,ένην τήν καρδίαν της καί ά 
φθονα έχυνε δάκρυα.

Διότι έάν άπεχωρίζετο τής Χρυσαυγής, 
θά έστερεΐτο τής μόνης χαράς, ήν ήδύνατο 
νά έχη άκόμη, θά έρρίπτετο πάλιν ΰς τόν 
πλήρη θλίψεων βίον αύτής καί θά έβυθίζετο 
είς τάς μελαγχολικά; πικρίας της· προσε- 
πάθει δμω; νά καθησυχάση έαυτήν λέγουσα 
κατά διάνοιαν :

—  Έπειοή ή κυρία Δελώρμ όλονέν μοί 
όμιλεΐ περί τής ευγνωμοσύνης αύτής τε καί 
τού συζύγου της, θά τούς καθικετεύσω νά μή 
μέ άποχωρίσωσιν άπό τής Χρυσαυγής καί 
6α μέ κρατήσωσιν είναι πλούσιοι, τί θά 
τοϊς στοιχίση έάν έχωσιν εν άκόμη πρόσω
πον περισσότερον είς τήν οικίαν των; Ά λ λω ς 
τε, θά ζήσω πλησίον των χωρίς νά ζητώ 
παρ’ αύτών τίποτε, θά δυνηθώ δέ νά έ- 
ξεύρω μέσον ν ' άποβώ αύτοϊς χρήσιμος είς 
τι. Ναί, ναί, θά μέ κρατήσωσι. θ ά  ήθελεν 
άρά γε καί ή Χρυσαυγή νά μέ ίδη αναχω
ρούσαν ·, αΰτη μέ άγαπά δσον τήν άγαπώ 
καί έγώ.

Σπανιώτατα καί λίαν άτάκτως έλάρ.βα- 
νον έπιστολήν τοϋ κόμητος Δελασέρ, ύπο- 
γραφομένου Ρεναίου Δελώρμ, μέ τό νέον δ
νομα. δπερ έ"λαβεν· έκαστη δ ’ έπιστολή έ -  
δήλου τό μέρος, ένθα έμελλε νά σταλή ή ά- 
πάντησις.

Ό  κόμης άπαξ έγραψε κ α τ ’εύθεΐαν πρός 
τήν θυγατέρα αύτού, έν δέ τή έπιστολή έ
κείνη ύπήρχον άπειραι συστάσεις, άλλά 
συνάμα καί ζωηροτάτη στοργή.

Έ ν  τούτοις όσάκι; ή κ. Δελώρμ άπήντα 
τώ  κόμητι, έν τή έπιστολή αύτής ύπήρχεν 
όμοια καί τής Χρυσαυγής· τοιουτοτρόπως δέ 
ό κ. Δελασέρ ήδύνατο νά κρίνη περί τών 
προόδων τής μαθήτριας καί να έκτιμήση τά 
θαυμάσια αποτελέσματα τής διδασκαλίας 
τής παιδαγωγού.

Συνεπληρούτο σχεδόν τετραμηνία άφ' δ- 
του άνεχώρησεν ό κόμης Δελασέρ έκ Παρι
σίων, δτε έ'λαβε πρώτην έπιστολήν τής κυ
ρίας Δελώρμ, άναγγελλούσης αύτώ δτι ή 
παιδαγωγός άνεμόρφωσεν ήδη ώς έκ θαύμα
τος τήν θυγατέρα του.

Περιττόν νά προσθέσωμεν δτι μικρού δεϊν 
ό κόμης έγένετο παράφρων ύπό τής χαράς· 
έπέθηκεν εύλαβώς τά χείλη αύτοϋ έπί τής 
χαροποιάς έπιστολής, καί οτε ήλθεν ό φίλος 
του Βάν Όσσεν νά τόν εύρη, τόν ένηγκα- 
λίσθη καί τόν συνέσφιγζε μέχρις άποπνιγμού.

Ένόμιζέ τις δτι ό κόμης παοεφρόνει, έ-

κλαιεν ώς παιδίον καί μετά διακεκομμένης 
φωνής έ’λεγε :

— Τί καλά πού έκαμες νά μοϋ όμιλή
ση; αύστηρώς καί νά μοϋ καταδείζης τήν 
μωρίαν μου ! Νομίζω δτι άνέκτησα σήμερον 
το ήαισυ τής εύδαιμονίας μου ! "Ω ! έάν δέν 
ήκουον τάς συμβουλά; σου ! Ά λ λ ’ όχι, έ
γνώριζον δτι είσαι ό άγαθός μου δαίμων !... 
Έσώθη ή Χρυσαυγή, έσώθη, καί έχω τώρα 
θυγατέρα ! χωρίς σέ, φίλε μου, άγαπητέ 
Γουλιέλμε, χωρίς σέ θά έμενεν ήλίθιος !...

Μ εθ’ δλην τήν μεγάλην έμπιστοσύνην, 
ήν είχεν ή κυρία Δελώρμ πρός τήν παιδα
γωγόν, ούδεμίαν τή έοιδε ν ’ άναγνώση ή 
καί τή άνεγίνωσκεν έπιστολήν τοϋ κόμητος, 
ήρκεϊτο δέ μόνον νά τή λέγη :

— Σήμερον έ’λαβον έπιστολήν τοϋ κυρίου 
Δελώρμ· γράφει πολλά, πρό πάντων ot ’ 
ύμάς.

Δυνάμεθα νά ύποθέσωμεν δτι ό κ. Δελα
σέρ ούδόλως έγραφε πρός τήν κυρίαν Δε
λώρμ ώς σύζυγο; γράφει πρό; τήν σύζυγόν 
του καί δτι έάν ή κυρία Δελώρμ μετά το- 
σαύτη; προσοχή; έκρυπτε τά ; έπιστολά;, 
τά ; όποία; έλάμβανε παρά τού κόμητο;, 
τούτο έπραττεν έκ μόνου τού φόβου μή γνω
στή ύπό οίουδήποτε τό μυστικόν, δπερ ί-  
πρεπε νά τηρηθή, μέχρι; ού ήθελεν εύαρε- 
στηθή ό κόμη; Δελασέρ νά τό γνωστοποι- 
ήΊη·

Ή  Χρυσαυγή δμω;, ή τι; ούδέν είχε νά 
κρύψη μυστικόν, ε'σπευσε νά δείξη τήν έπι
στολήν τού πατρό;τη ; πρό; τήν «μαμά τ η ;» .

Ά λ λ  ’ ύποπτεύων ό κόμης δτι ήδύνατο ή 
παιδαγωγό; νά ίδη τήν έπιστολήν του, έ"- 
γραψεν αύτήν οΰτω;, ώστε ούδεμίαν νά κα- 
ταλείπη υποψίαν περίδσων οέν έπρεπεν αΰτη 
νά μάθη.

Ή  παιδαγωγό; ήσθάνθη παράδοξον συγ- 
κίνησιν, στιγμιαίαν άλλω;, άναγινώσκουσα 
τήν λίαν συγκινητικήν έκείνην έπιστολήν 
πατρό; πρό; τήν θυγατέρα αύτού. Ό  χαρα- 
κτήρ τή ; γραφή; έξέπληξεν αύτήν αίφνη;, 
ύπομνήσα; αύτή άορίστω; πω; παρομοίαν 
γραφήν.

Ά λ λ ’ άφοϋ άνέγνω τήν έπιστολήν μέχρι 
τέλου; καί τήν ύπογραφήν Ρεναΐο; Δελώρμ, 
ΐμειδίασε λυπηρώ; διά τό λάθος της.

Έσκέπτετο έλλόγως,δτι έπειδή ύπάρχου- 
σιν άνθρωποι όμοιάζοντε; τήν μορφήν, τό 
σχήμα καί τούς τρόπου;, δυνατόν έπίση; 
καί πολλαί γοαφαί νά όμοιάζωσι.

Μετά εν έτος καί τινα; ήμέρας άπο τής 
έκ Παρισίων άναχωρήσεως τού κόμητος Δε
λασέρ, ή κυρία Δελώρμ έ’λαβεν έπιστολήν 
αύτού, άγγέλλοντο; τήν προσεχή εί; Παρι
σιού; έπανοδόν του.

Ή  Χρυσαυγή μεγίστην έξεδήλου έπί τή 
αγγελία ταύτην χαράν, έτρεχε δέ έντό; τή ; 
οικία; πηδώσα, γελώσα καί κλαίουσα καί 
ένηγκαλίζετο τήν παιδαγωγόν καί τήν κυ
ρίαν Δελώρμ.

— Ή θελα νά ήναι το>ρα έδώ διά νά τον 
καταφάγω μέ φιλήματα, έ’λεγε. Πόσον θά 
ήναι ευχαριστημένο;, πόσον θά ήναι εύτυ-
χ ή ;!

Καί ίσταμένη έμπροσθεν κατόπρου προ
σέθετε :

— Βέβαια δέν θά μέ αναγνώριση, άφοϋ

κ ’ έγώ μόλις άναγνο>ρίζω τόν έαυτόν μου.
Ή  κ. Δελώρμ ώμίλησε περί τή ; έπιστρο- 

φή; τού κ. Δελώρμ, ώ ; φιλτάτη σύζυγο;, ή- 
Tt; μακρά; διήλθεν ώρα; άπουσία; αγαπη
τού συζύγου καί ή τι; ζωηράν ύφίστατο εύ- 
χαρίστησιν βλέπουσα αύτόν έπανακάμ- 
πτοντα.

Ή  παιδαγωγό; ήτο κατηφή; καί έφαί
νετο σκεπτομένη- έπεθύμει μέν νά συμμερι- 
σθή τή ; Χρυσαυγή; τήν χαράν, άλλά δέν 
ήδύνατο, εί; μάτην δέ τή έ'λεγεν ή Χρυ- j 
σαυγή : ϊ

—  Βέβαια, δέν γνωρίζετε τόν πατέρα 
ρ.ου, άλλά θά ίδήτε πόσον είναι καλό;· γνω
ρίζει δ,τι έπράξατε ύπέρ τή ; μικρά; του 
Χρυσαυγή;, καί άμα σά; ίδη, θά σά; άγα
πήση, δσον άγαπούμεν ή μητέρα μου καί 
έγώ.

Ή  κυρία Δουράνδου έξηκολούθει νά συλ- 
λογίζηται, ώ ; άν εί δυστύχημά τι προησθά- 
νετο.

Δέν ήτο μέν φόβο; δ,τι ήσθάνετο, ά λ λ ’ 
ώμοίαζεν δμω; πρό; τοιοϋτό τι· ήτο οΐονεί 
άγωνία. δυσθυρ.ία, ήν δέν ήδύνατο νά πα- 
ραστήση, άνησυχούσα έ'λεγε καθ’ έαυτήν ό- 
ποϊαι ρ,εταβολαί θά έγένοντο έν τή οίκία 
μετά τήν έπάνοδον τοϋ πατρό;.

Εσπέραν τινά, περί τήν ένάτην πρό; τήν 
δεκάτην, ένώ ή κυρία Δελώρμ. ή Χρυσαυγή 
καί ή παιδαγωγό;, έν τή αιθούση εύρισκό- 
ρ,εναι, ήτοιρ,άζοντο ν ’άποχωρισθώσιν ό κώ
δων τής θύρας άντήχησεν.

—  Αύτό; είναι ! είπεν ή κυρία Δελώρμ, 
έγερθεϊσα.

— Ό  πατέρα;, ό πατέρα; ! άνεφώνησεν 
ή Χρυσαυγή.

Ή  παιδαγωγό; έγένετο κάτωχρο; καί ή  ̂
καρδία τη ; ήοξατο νά πάλλη βφοδρώ;, χω 
ρί; βεβαίω; νά γνωρίζη τ.όν λόγον.

Ή  θύρα ήνοίχθη καί ήκούσθη βηματι- 
σρ.ό; έπί τή ; κλίμακο;· ήτο ό αμαξηλάτη;, 
δστι: άνεβίβαζε τά ; άποσκευά; τού κόμη
το ;.

Ή  Χρυσαυγή ώρμησεν έκτό; τή ; αιθούση; 
άνυπορ,ονούσα νά εύρεθή έν τα ΐ; άγκάλαι; 
τοϋ πατοό; τη ;, μολονότι ή κυρία Δελώρμ 
έπειραθη νά τήν κρατήση.

Ή  παιδαγωγό; ήγέρθη.
— Κυρία, είπε ρ.έ ύποτρέρ.ουσαν φωνήν, 

έπιτρέψατέ ρ.οι ν ’ αναχωρήσω.
—  Π ώ; ! δέν θά μείνετε έδώ διά νά ύπο- 

δεχθώρ.εν τόν κύριον Δελώρρ. ;
— Μέ συγχωρεϊτε, είμαι κουρασρ-ένη.
— Ποαγματικώ;, είσθε ολίγον ώχρά.
— Καί έπειτα μετά έτου; απουσίαν θά 

έ’χη βεβαίω; πολλά νά σά; εΐπη ό κύριο; 
Δελώρρ. καί δέν επιθυμώ νά σά: ένοχλήσω 
διά τή : παρουσία; μου.

— Νά σά; είπω, ϊσω; έχετε δίκαιον. Ά λ λ ’ 
b κύριο; Δελώρμ θά θελήση βεβαίω; νά σά; 
ίδη, νά όμιλήση μαζή σα; περί τή ; Χρυ
σαυγή;.

—  Έάν ό κύριο; Δελώρμ έπιθυμήση νά 
μοί όμιλήση άρ.έσω;, μέ ειδοποιείτε- δέν θά 
κοιρ.ηθώ. Νορ,ίζω δτι άρκοϋν όλίγαι στιγμαί 
ν ’ άναπαυθώ, διά νά παρέλθη ή άδιαθεσία
ρ.ου.

Έ ν τούτοι; ή παιδαγωγός έθλιψε τήν 
χεϊοα τής κυρίας Δελώρρ., καί, ώς άν εί έ-



φοβείτο νά ϊδη κατά πρόσωπον τον ταξει- 
διώτην, έξήλθεν έν σπουδή της αιθούσης.

Ή  Χρυσαυγή έσπευσε πρός τόν πατέρα 
της, καθ'ήν στιγμήν ό κόμης οιέτασσεν ένα 
τών υπηρετών ν ’ άναγγείλτρ τήν άφιξιν του.

"Οτε ο κ. Δελασέρ είδε τήν θυγατέρα του 
τοσοϋτον ζωηράν, χαριεστέραν καί ώραιοτέ- 
ραν ή άλλοτε, εύθυμον καί ακτινοβολού
σαν έκ χαράς, έμεινεν ακίνητος καί προσή- 
λωσεν ατενώς τοΰς οφθαλμούς έπί τής Χρυ
σαυγής, ώς άν εί έοίσταζε νά τήν αναγνώ
ριση.

Μολονότι ήτο προειδοποιημένος έκ τών 
έπιστολών τής κυρίας Δελώρμ., οιν άνέμενε 
τοιαύτην μεταμόρφωσιν διό έθεώρει μετά 
μεγάλου θαυμασμ,οϋ τήν περιχαρή θυγατέρα 
του.

— Μήπως δέν μέ αναγνωρίζεις ; τώ είπεν 
ή Χρυσαυγή μετά ήδείας καί τρεμ-ούσης φω
νής, τείνουσα αύτώ τούς βραχίονας καί έ
τοιμη νά περιπτυχθή αύτόν.

— Κόρη μου.κόρη μ.ου! άνέκραξεν όκόμης.
Λυγμ,ός άναβάς μέχρι τού λαιμού διέκοψε

τήν φωνήν αύτού.
Οί βραχίονες του, οίτινες ήσαν ανοικτοί, 

έκλείσθησαν, καί συνέθλιψαν τήν θυγατέρα 
του. ’Επί στιγμήν ήκούετο μόνον ό ήχος τών 
φιλημ.άτων τω ν  είτα διέφυγον τά στήθη 
αύτών δύο ταύτοχρόνως λυγμ.οί. Ο πατήρ 
καί ή κόρη έκλαιον έκ χαράς, ένώ έξηκο- 
λούθει ή συγκινητική περίπτυξις αυτών.

— Ώ  ! άγαπητέ μου πατέρα, είπεν ή 
νεάνις μ.ετά φωνής ήδεία; καί άνθηράς, πό
σον τώρα αίσθάνομ.αι ότι μέ άγαπάς.

Νέα φιλήματα όιεόέχθησαν τους λόγους 
τούτους.

Ο κόαης εμενεν άφωνος, μ. ή δυνάμενος ώς 
έκ τή ; συγκινήσεως ν ’ άπαγγείλη λέξιν.

Έ ν τώ μ,εταςύ τούτω ή κυρία Δελώρμ. ά- 
πεφάσισε νά έξέλθη τής αιθούσης πρός συν- 
αντησιν τού εύεργέτου αυτής.

Ό  κόμης ήσπάσθη αύτήν έπί τών πα
ρειών, ά λ λ ’ έδράξατο τής χειρος αύτής καί 
τήν ε”θλιψεν είπών αύττ, χαμηλοφώνως μ.ό- 
νην τήν έξής λέξιν :

— Ευχαριστώ !
— Δέν είαπορεϊτε νά μείνετε έδώ, φίλε 

μ.ου, είπεν ή κυρία Δελώρμ, καί έπειτα θά 
ήσθε κουρασμένος' το δωμάτιόν σας είναι 
ετοιαον, ελάτε νά σάς οδηγήσω έκεϊ, έάν ά- 
άγαπάτε.

— Δέν είμ-αι διόλου κουρασμένος, άπε 
κρίθη ό κόμης, θά περασω εύχαρίστως τήν 
νύκτα, /ωρίς νά σκεφθώ νά άναπαυθώ.’Α 
ληθής δι’ έμέ άνάπαυσις σήμ.ερον είναι ότι 
εύρίσκομαι πλησίον σας. ότι σάς βλέπω' ά- 
νάπαυσις δ ι’ έμ.έ είναι να βλέπω τήν κόρην 
μ.ου, νά τήν έναγκαλίζωμ.αι, νά όμ,ιλώ μαζύ 
της.

— Τότε έλάτε είς τήν αίθουσαν.
Ό  κόμ.ης ήκολούθησε τήν κυρίαν Δελώρμ. 

κρατώί τήν Χρυσαυγήν.
Έ ν τή αιθούση ήρξατο ζωηρά καί οΐ- 

κειοτάτη συνδιαλεξις μ.εταςύ πατρός καί θυ- 
γατρός, καθημένων πλησίον άλλήλων έπί 
άνακλίντρου

Ό  κόμης εύηρεστεϊτο νά πολλαπλασιάζη 
τάς έρωτήσεις, άς άπηυθυνε πρός τήν θυγα
τέρα αύτοϋ,ή δέ Χρυσαυγή άπεκρίνετο μετά

χάριτος, εύχερείας καί ζωηρότητος πνεύμα
τος,άτινα ηΰξανον όλονέν τόν θαυμασμόν του.

Είσέτι δέν είχε κατορθώσει νά κρατήση 
έαυτού, έν μεγάλν) δέ εύρισκόμενος συγκινή- 
σει άπέμ,ασσε τά δάκρυα, άτινα άκουσίως 
έρρεον άπό τών οφθαλμών του.

Δέν έζήτει ν ’άποκρύψη τήν χαράν του, ή 
δέ άκτινοβολία τού βλέμματός του καί ή 
έκφρασις τής φυσιογνωμίας του έμαρτύρουν 
τήν εύδαιμ,ονίαν του.

—  Ναί, ναί, διενοεΐτο, είναι θαυμ-άσιον !
Τοσαύτα ε'./ε νά εϊπη πρός τήν θυγατέ

ρα του, ώστε μέχρι τής στίγμής ταύτη; δέν 
ένεθυμήθη ποσώς τήν παιδαγωγόν καί αύτή 
δέ ή Χρυσαυγή, ή αχάριστος, ή παραδεδο- 
μένη είς τήν χαράν της ότι έπανέβλεπε τόν 
πατέρα της,έλησμόνησεν έκείνην,τήν όποιαν 
άπεκάλει μαμάν της.

’Αλλά συγκρίνων τό παιδίον, τήν άτυχή 
ηλίθιον, ήν πρό ε”τους έγκατέλιπε πρός τήν 
ώραίαν καί νοήμονα κόρην, ήν άνευοισκεν, 
έσκέφθη τήν νεαράν γυναίκα, ήτις άπετέ- 
λεσε τό θαύμα τοϋτο, τήν κυρίαν Δουράνδου, 
ήν είσέτι δέν έγνώριζεν.

“Ο ,τι ύπέρ αύτού έπραξεν ή κυρία Δ ε
λώρμ., δέν παρεβάλλετο ποσώς πρός ό,τι ή 
κυρία Δουράνδου έπραξεν ύπέρ τής Χρυσαυ
γής· βεβαίως ηύγνωμόνει διά τήν άφοσίωσιν 
τής πρώτης, ά λ λ ’ ή άλλη, ή άλλη ;.. .  διά 
τίνος μέσου νά έκδηλώση τήν εύγνωμοσύνην 
του ; ποιας λέςεις νά μεταχειρισθή διά νά 
τήν ευχαριστήση ;

ΓΙρός έκφρασιν τού αισθήματος του δέν 
εύ’ρισκεν ικανούς λόγους έν οΰδεμιά γλώσση 
ές όσων έγίνωσκεν.

Ήσθάνετο ότι ένώπιον τής γυναικός έκεί
νης ώφειλε νά γονυπετήση ώς ένώπιον θεό- 
τητος.

— Ποϋ είναι λοιπόν ή κυρία Δουράνδου ; 
ήρώτησεν α’ίφνης.

— Ώ !  άσχημα,πολύ άσχημα έκαμα,είπε 
μετά κατήφειας ή Χρυσαυγή, ποϋ δέν σάς 
ώμ.ίλησα άκόμη διά τήν καλήν μ.ου φίλην.

Ή  κυρία Δελώρμ. άπεκρίθη :
— Έκουράσθηκε ολίγον άπόψε καί άπε- 

συρθη '/.ατά -τήν στιγμήν τής άφίξεώς σας 
είς το δωμάτιόν της.

— Έννοώ, είπεν ό κόμης, φοβείται μ.ή 
φανή απερίσκεπτος, καί όμ.ως άποτελεΐ μ.έ- 
λος της οίκογενείας μ.ας.

— Είναι άλλη μ.ητίρα δι’ έμέ, ειπεν ή 
Χρυσαυγή.

— Οταν άπεσύρετο ή κυρία Δουράνδου, 
μ.οί είπεν, έπανέλαβεν ή κυρία Δελώρμ., οτι 
οέν θά κοιμηθή καί ότι δυνάμεθα νά τήν 
είδοποιήσωιίεν, έάν έπιθυυ.ήτε νά τής όμ.ι- 
λήσετε.

— Τρέχω νά τήν φωνάξω, είπεν ή Χρυ
σαυγή όρμ.ήσασα πρός τήν θύραν.

Ά λ λ ’ ό κόμ,ης άνεκάλεσεν αύτήν.
— Έ λ α  έδώ, ττ, είπε, μ.ή άνησυχήσης 

άπόψε τήν παιδαγωγόν σου, προσφιλής μ.ου 
κόρη. Άφού έκουρασθη, έχει ανάγκην ά- 
ναπαύσεως' θά τήν ίδώ κύριον.

Ή  νεάνις επανήλθε καθήσασα πλησίον 
τού πατρός τη ς .

Ό  κ. Δελασέρ άνυπομόνει μ εγά λω ς νά 
Υνωρίση τήν κυρίαν Δουράνδου, έγίνωσκε 6ε 
τ ί  ώφειλεν είς τήν παιδαγωγόν τη ς  θυγα-

τρός του καί έπεθύμ,ει τήν έπιοϋσαν νά τή 
έκφράσιρ, έφ’όσον ήδύνατο, τήν εύγνωμοσύ
νην του. Ά λλά  σκέψις τις. έπήλθεν αίφνι- 
δίως αύτώ· ήσθάνθη ότι, καί δ ι’όσα ε’μελλε 
νά εΐπη τή παιδαγωγώ, δέν έπρεπε νά τής 
όμ.ιλήσγ) έπί παρουσία τής Χρυσαυγής καί 
τής κυρίας Δελώρμ.

— Γνωρίζω ότι συνήθως κοιμάσαι είς 
τάς δέκα, ειπεν αποταθείς πρός τήν θυγα
τέρα αύτού, καί τό ώρολόγιον θά σημάνη 
έντός ολίγου μεσονύκτιον, θά έχης άναγκην 
νά κοιμηθής.

— Ό χ ι , πατέρα μ.ου, σέ βεβαιώ, δέν νυ
στάζω διόλου.

— Έ σ τ ω , άλλά δέν έπιθυμώ να σέ στε
ρήσω τής τοσοϋτον αναγκαίας δι’ εσέ άνα- 
παύσεω;.

— Ά γαπητέ μου πατέρα, γνωρίζεις ότι, 
όπόταν θέλω, είμαι γενναία.

— Γνωρίζω ότι τό φίλτατόν μου τέκνον 
άγαπά πάντοτε πολύ τόν πατέρα του, άπε
κρίθη πάντοτε μ,ειδιών, καί ότι ούτε άνα- 
παυσιν ούτε ύπνον θά έσκέπτετο διόλου, διά 
νά μ.είνη πλησίον του. Έ λ α , ε”λα νά σέ ά- 
σπασθώ.Αύριον έπαναλαμ.βάνομεν τήν σπου- 
δαίαν ήμών συνομιλίαν.

Ή  κυρία Δελώρμ έχρουσε τόν κώδωνα, 
είς τόν ήχον αύτού ένεφανίσθη ή θαλαμη
πόλος κρατούσα άνημ,μ,ένον κηρίον.

—  Ώ  ! νά σάς άσπασθώ άκόμη μιά 
φορά ! είπεν ή Χρυσαυγή, κρεμασθεΐσα είς 
τόν λαιμόν τοϋ πατρός της.

Ακολούθως έτεινε τό μ,έτωπον αυτής πρός 
τήν κυρίαν Δελώρμ.

— Καλήν νύκτα, μητέρα μου, πατέρα, 
αου, είπεν.

Καί ήκολούθησε τήν θαλαμηπόλον.
— Α γαπητή κυρία, είπεν ό κόμης τή 

κυρία Δελώρμ., μ.οί άποδίδεις έκατονταπλά- 
σιον, ήμ,έραν πρός ήμέραν, ώραν προς ώραν 
τό ολίγον καλόν, τό όποιον ηύτύχησα νά 
πράξω ύπέρ σοϋ. Έ κ  φΟΛας έδέχθης δυσκο- 
λωτάτην θέσιν, καί τήν αποστολήν σου έξ- 
επλήρωσας έπαξίως.

— Έμ.πνεομ.ένη έκ τής ιδέας σας, κύριε 
κόμη, έπραξα ό,τι έξηρτάτο ά π ’ έμού διά 
νά άνταποκριθώ είς τά καθήκοντα, τά όποια 
μοί άνετέθησαν.

— Καί επέτυχες άληθώς περισσότερον 
άφ’ό.τι ήλπιζον. θ ά  έχης πολλά πράγμ,ατα 
νά μ.οί εϊπης,άπό αύριον όμ.ως θά έ^ωμεν τον 
άπαιτούμ.ενον καιρόν νά συνομ.ιλήσωμ.εν.

— Ό  κύριος κόμης θά μείνη έδώ ;
["Επεται συνέ/eia]

____________________________ gn·

Ο Δ Η Γ Ο Σ  T Q N  Ι Η Τ Ε Ρ Ω Ν  ^
τών νεωτέρων και δοκιμωτέρων παιδιατρικών συγγραμ
μάτων ύπό Κ . Κ ν ο ί α ζ χ δ ο υ ,  ιατρού και ΰφηγητού τής 
Παθολογίας τών παίδων έν τώ  Ε .  Πανεπιστήμια) μ ετά  
21 εικόνων. **Αδετονδρ. 3 , 5 0 ,  χρυσόδ. 4 . 5 0 .

Ε ίς τό έπ'ι τής οδού Σταδίου, έναντι τού υπουργείου 
τών Οικονομικών, κα'ι κάτωθεν τού Μεγάλου Ξενοδοχείου 
τών ’Αθηνών λαμπρόν κουρεϊον τού κυρίου

ΙΩ Α Ν Ν Ο Υ  Π . Φ ΙΛΙΠ Π ΙΔΟΥ
ευρισκονται άπαντα τά  εκλεκτότερα ευρωπαικα αρώματα, 
καθώς κα'ι ή άρίστη κ ο λ ώ  ν ι α παρα τού ιδίου κατα- 
σκευαζομένη και πωλουμένη κατ ’ οκάν εις συγκαταβατι
κήν τιμήν. Διά τους κουρεΓς γίνεται ίδιαιρέρα συμφωνία.



Τ ά  έίςής νέ* βεδλ(α ά η οβτίλλον- 
ται ελεύθερ α  τα χυδ ρο μ ικ ώ ν εος τε 
τάς επ αρχίας >wi τό  έξωτερ&χον. 
Α ί  τιμ α ι Sea τούς έν τώ ε ς ω ΐί -  
■® χώ ένοοΟνται είς χρυοόν .
. ν Α πόκρυφα Κωνσταντινουπόλεως ήτοι σκηναι έν 

Κωνσταντινουπόλει» ύ π ό Χ . Σαμαρτσίδου, δραχ 2 .
ί<Μάρτυς η Λαυρεντία» μυθ. *Α. Δ εννερύ, δραχ. 2 ,5 0 .
«Μ εγάλη Περιουσία» μυθ. Ζ . δε Μ οντεπέν, δ ρ .2 ,7 5 .
♦•Οί Μοίκανοι τών Παρισίων» μυθ. Α . Δουμα, δρ. .5 .
« Ό  Πλοίαρχος Κορκοράν» μυθ. Ίο υ λ . Βέρν, δρ. 1 ,3 0 .
«ΡοβΓνος Χόοδ ό Ευπατρίδης.· μυθ. Α .Δ όυμα,δρ. 1 ,2 5 .
« *()  Ροκαμβόλ* μυθ. Πονσόν δέ Τ ερράϊλ. Τ ο  μυθι

στόρημα τοΰτο άποτελεΓται έκ 18 ολοκλήρων βιβλίω ν.έκα
στου εις τόμους §ιηρημένου : «Τ α  δράματα' τών Παρι- 
σίών» τόμ . 3 . «^Αθλοι Ροκαμβόλ·» τό μ . 2 .  «· Ά ν ά στα σις 
Ροκαμβόλ» τόμ. 2 . «Τ ελευ τα ία  λέξις Ροκαμβόλ·* τόμ . 2 . 
•ι Ώ ρ α ία  Άνθοκόμος>» τόμ . 2 . «Αί ’Α θλιότητες τοϋ Λον
δίνου»* τόμ . 2 . «Αί Κ ατεδαφίσεις τών Παρισίων»». «Τό 
Σχοινίον τοΰ Ά π η γχον ισμ ενο υ··. « Η ’Επιστροφή τοΰ 
Ροκαμβόλ» τόμ 3 . «Ο ί Ν έοι ’’Αθλοι τοΰ Ρ ο κ α μ β ό λ ·. 
Τ ό  δλον τόμοι 1 8 . Τ ιμάται ολόκληρος ή σειρά δρ. . . 4 0 .

» Ή  Μ νηστή τών Εκατομμυρίω ν» συνέχεια τών μ υ
θιστορημάτων «Κ όμητος Μ οντεχρήστου· και «"Αρχοντος 
τοΰ Κόσμου» τόμ . 3 , δραχ........................................................ 4.

« Ισ το ρ ία  τοΰ Μεγάλου Ναπολέοντος και τά ’Α νέκ
δοτα Α ύτοΰ» ύπό Γεω ργ. Λ α μπίση, τόμ . 2 . δρ  4.

«Α ί Τραγωδία» τών Παρισίων» μυθ. Ζαβιέ δέ Μ οντε
π έν , τόμ . 9 .  δρ............................................................................... 10 .

«Μαρκώφ ό Μαλουίνιος» και συνέχεια  « Ό  Μαρκήσιος 
Δ ε Λ οΰ-Ρονάν» τόμ . 2 , δ ρ .................................................3  5 0 .

« Ό  Π υροσβέστης» και συνέχεια »■ Ή  ’Απορφανισθείσα 
Κ όρη », τόμ . 2 .  δρ ...................................................................... 3 .5 0 .

« Ό  Εγγαστρίμυθος·* μυθ. Ζ . δέ Μ ο ν τεπ έν ,τόμ .3 .δ .3 .

« Ή  Γυ να ίκες, τά  Χαρτια και τό Ινρασι» μυθ. Π ωλ 
δέ Κόκκ μ ε τ ’ εικόνων, λ ε π τ ά ............................................... Νθ.

«Νάθαν ό Σοφός» ύπό L e s s in c .  έκ τών φιλολογικών 
πάρεργων 0 .  Ά φ εν το ύλη . ορ............................................. 1 .2 5 .

« * 0  Καμπούρης τών Παρισίων» μυθ.Π ώ λδέΚ οκκ δρ.1 .
« Ισ το ρ ία  τοΰ Γαλλογερμανικοΰ Πολέμου·· μ ε τ ’ εικό

νων ύπό Κωνσταντίνου Σταυρίδου, τόμ . V. δρ  5 .
«Π οιήματα» ’Α χιλλέω ς Παράσχου, τόμ . 3 . δρ. . . 5 .
« Ή  Παναγία τών Παρισίων μυθ. Β . Ο υγκω μετάφρ. 

I .  Καρασούτσα μ ε τ ’ εικόνων, τόμ . 2  δ ρ ........................... 4.
«Ο ί νΑθλιοι» Β .  Ο υγκω μετάφρ. I . Ίσ ιδ . Σ κυλίσση 

μ ε τ ’ εικόνων, τόμ. 5 , αδετ. δρ. 1 0 , χρυσόδετ. δρ. 13 .
« Ισ το ρ ία  τοΰ Κρ:μαϊκοΰ Πολέμου» ύπό Βαρόνου 1»α- 

ζανκούρ έπ ι τούτωάποσταλέντος εις Κριμαίαν,τόμ.2 δρ.5.
’ «Οί Έ ρ γ ά τα ι τής Θα/άσσης» μυθιστ.Βίκτω ρος Ο ύγκώ 

μετάφ. Α . Γ .  Σκαλίδου, δραχ......................................................2 .
«Α ί Κατηραμέναι τών Παρισίων» μυθιστ. ’Ιουλίου 

Μαρύ, τόμ : 2 ,  δραχ......................................................................... 3
Δράματα Βίκτωρος Ο υγκώ: «Μαρία Τυδορις» δρ. . . I .

» « “Α γγελος Ιΐαταυίου» δρ. 1.
« * Έρνάνης** δραχ..................1.
*· «Βυογράβοι» δραχ. . . . 1.
» * νΡ ούί Βλάς» δραχ. . . .  1.

«Τ ά  Σ κ ό τη  τής Ζ ω ή ς· μυθισ*οοία κατά μετάφρασιν 
Σ τυ λ . Ραπτοπουλου, δρα χ...................................................1 .7 5 .

« Έ ν  ’Αγωνία» μυθιστ. ’Ιουλίου Μαρύ. τόμ. 3. δρ. 2 .
* Ό  ’Ιατρός τών Πτωχών·* μυθιστ. Ζαβιέ δέ Μ ο ν τε

π έν , δραχμάς...............................................................................2 .5 0 .
« Ή  Μικρά Μ ήτηρ», μυθ. Α ίμ . Ρισβούργ. δ ρ α χ .. 3 .
«* Ή  Ά ρ τοπ ώ λις»  μυθιστ. Ζαβιέ δε Μοντεπέν δρ. 5 .
« Ό  Χονδροκέφαλος» μυθ. Π ω λ δέ Κ όκκ δραχ. . 1 .5 0 .
■ Ή  Αυτοΰ Ύ ψ η λ ό τη ς ό ΊΕ ρω ς» μυθ. Ζαβιέ δέ Μον

τεπ έν  τόμ . 7 ,  δραχ.........................................................................6 .
«Οί*Α θλιοι τοΰ Λ ονδίνου»μυθ.ΙΙ.Ζακκον τ ό μ .2 .δ ρ .2 ό 0
«Τ ό τέκνον τοΰ Έραστοϋ·* αέ συνέχειαν: « Ή  Ά ν υ μ -  

φος Μήτηρ·* μυθ. Α Μ αττέϋ δραχ....................................2 ,3 0 .

κ Ε λ λ η ν ικ ή  ’Ανθολογία» ήτοι συλλογής έλληνικώ * 
ασμάτων μ ετα  πλείστω ν εικόνων, δραχ.........................1 ,5 0 .

« Ό  Σα^φ Ζσυλιαζάν*» ’Αραβικόν μυθιστόρημα δρ. 1 7 5 .
• Τ ό Ψρούριον τοΰ Καρρόου» και συνέχεια : · Τ ό  ’ Ανθος 

τής ’Α λ όη ς· μυθ. I. Φ . Σ μ ίθ, τόμ. *2, δραχ......................3 .

« Ή  Ε ρυθρά Διαθήκη» μυθιστ. Ζαβιέ δέ Μ οντεπεν 
τόμ. 4 . δραχ........................................................................................4 .

« Ό  Γους Μάννεριγκ» μυθ. Ουάλτερ Σκο>τ δ ρ α χ .. 2 .
« Ή  Δεκαήμερος» τοΰ Βοκκακίου, άδετος δρ .2 .5 0  

χρυσόδετος δρα χ................................................................................. 4 .
« Ό  Κερατάς» Π ωλ δέ Κ όκ κατά μετάφρασιν Ινλε- 

άνθους Τριανταφύλλου δραχ.................................   2 .

« Ή  Ερ υθρ ά  Διαθήκη» μυθ. Παύλου Φ εβάλ, δρ. 1 50 .
« Ή  Ά θιγγανις» μ.υθ. Ζ . δέ Μ οντεπέν. τόμ . 5 -δ ρ .ο .
« Ό  ’Ιατρός Ραμώ*· μυθ. Γεωργίου Ό ν ε , δραχ. . 1 ,5 0 .
<· Ή  Μοδιστροΰλες» μυθ. Πωλ δέ Κ όκ, δρ. . . . 1 .3 0 .
«Κραυγή τής Παράφρονος» μυθιστορία έκ τοΰ Γ α λ 

λικού, δραχ.................................................................................... 2 ,5 0 .

« Ή  Μ εγάλη *Ιζα » μυθ. ’Αλεξίου Μπουβιέ δ ρ .2 ,5 0 .
« Ό  Εύγενής ’Έ ρ ω ς»  μυθ. Ά λ ε ξ .  Δουμα δρ  2 .
«Τ ό Στρατιωτικόν Τάγμα»» μυθ. Ίο υ λ . Μαρυ δ ρ .2 ,5 0 .
« Ό  Λ υκογιάννης» μυθ. Α ιμ . Ρισβονργ τόμ. 4 δρ. . 4 .
« Ή  Ματθίλδη» μυθ. Ευγενίου Σ ύη μετάφρ. I .  Ίσ ιδ . 

Σ κ υλί σση δραχ................................................................................. 5 .
«Μιχαήλ Στρογκώφ» μυθ. Ιο υλίου  Βέρν δραχ. . 1 ,5 0 .

<> Ίζολίνα ή  Μεξικανή» μυθ. Μειν Ρ ε ιδ  δρ. . . . 1 3 0 .
« Ί Ι  Μ εγάλη Καρδία» μ υ θ .Π .δ ’Αίγρεμών τ ό μ .4 .δ ρ .5 .
« "Η Σύζυγος τοΰ Νεκροΰ» μυθ:’ Α . Μπουβιέ δρ. 2 ,7 5 .
« Ή  Δέσποινα δέ Β ρ εσσιέ» μυ&. Α . Δ ελπ ι δ ρ .1 ,2 5 .
« Ισ το ρ ία  τής Γα λλικής Έ παναστάσεως·· Φ .Α . Μ ινιέ, 

μετάφρ. Ε .Α . Σίμου μ ετά  3 0  εικόνων, τόμ. 2 . δρ. 2 .5 0 .
• Ιίρα κτική  ’Ιατρική τών Οικογενειών-* συγγραφεΓσα 

ύπο Τ ιμ . Καρδαρα ΐατροΰ μ ε τ ’ εικόνων τόμ. 2 .  δρ. .6 .

«Τ ά  Μ υστήρια τών Φρααμασόνων· ύπό Leo T a x i l  
μ ετα  7 5  ολοσέλιδων εικόνων δρ ............................................ 7 .

ΔΡ0Μ0Λ0ΓΙ0Ν ΣΙώΗΡΟΔΡ. ΠΕΙΡΑΙΩΣ ΑΘΗΝΩΝ ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΟΥ
Πειραιεΐ/ς ’Αθήναι Πάτραι Πύργος ’Ολύμπια.

’Ολύμπια αν. 7 .3 5 π  
αφ. 8 .3 0

Πειραιεύς άν. 6 .2 0 π
Α θήναι Η 7 .0 0

αφ. 1 0 .0 3
Κόρινθος

^άν. 1 0 .2 3

Ά κ ρ ά τα  |
Γαφ.
^άν.

1 2 .5 6
1 2 .5 9

4  (γιον Χ Vαφ 2 .0 2

Πάτραι ( άφ
1 «

3 .4 0
4 .1 5

Λ εχαινά 1' άφ. 
^άν.

6 .1 8
6 .2 3

(άφ 8 .1 0,
Πύργος ^άν. 6 .3 0 π
Ό λ υμ π ια άφ 7 .2 5

8 .5 0 · 1 1 .2 5 π —
9 .3 0 1 2 .0 5 —

1 2 .5 0 3 .0 0 —

— S .1 5 4 .2 0 μ

_ 5 .0 8 7 .2 5

6 ,0 0 π 5 .1 0 —
7 .1 0 6 .0 0 —
9 .1 5 7 .2 0 —  ]

7 .1 5 π 4 .4 5 μ —
9 .4 5 7 .4 0 —
9 .5 0 6 . 45π

1 1 .4 0 8 .5 5

1 1 .5 5 _ 5 .0 0
1 2 .5 0 — 5 .5 5  II

(1

Πύργος | 
V

Λ εχαινά ^
αφ.
άν.

ΓΙάτραι

ΑΓγιον
(

αφ.
αν.
αν.

7 .4 5 π  
9 .2 9  

α φ .1 0 .3 4

ά ν .1 0 .3 9  
άφ. 1 .0 5

1 .2 5

Αθήναι άφ. 4 .3 0

Κ ό ρ ιν θ ο ς

/
Ακρατα ^

/
Κόρινθός ί

’ Αθήναι 
Πειραιεύς

Αργος Νανπλιον Τρίπολις.

— 2 .2 5 μ 6 .3 0 μ
— 3 .2 0 7 .2 5

7 .0 0 π 3 .4 0 5 .0 5 μ
8 .5 0 S .1 8 7 .1 5

8 .5 5 5 .2 4 6 .4 0 π
1 1 .0 0 7 .4 5 9 .1 5

1 1 .5 0 — 4 . ΙΟμ
1 .0 8 — 6 .2 5
1 .5 8 — 7 .3 5

2 .0 2 6 .2 0 π _
3 .5 5 9  0 0 —
4 .1 0 — ϊΊ Γ ο Ι ι *

7 .0 5 _ 3 .2 0
7 .3 5

*
— 3 .5 5

Κόρινθο; αν. Π .4 2 π  (» j 1 .2 0 μ Τρίπολις άν. 6 .3 0 π
Ά ρ γ ο ς άφ. 2 .2 0 3 .5 0 Ν α ύ«Ο α ·ν η 8 .4 5
Ν « Φ ι« λ ιο ν Η 3 .0 0 4 .2 5 ΐί'Α ρ γ ο ;

Κόρινθος
W 9 .2 5

Τρίπολις » 6 .1 0 7 .2 0 άφ. 1 1 .4 0

9 .4 5 π  ( * )  
1 2 .1 5  

1.20 
3 .4 5

Λοιττυά.
7 .1 5  
7 .3 0

Κα(>ά»1ιλα Κΐ'λλΥινιι
Καβάσιλα 
Βαρθολομ.
Κυλλήνη 
Λουτρά

* .  Κ α τ ’ ευθείαν εις Τρίπολιν και άντιστρόφως. ( 1 ) Τρίτην, Π έμ π τη ν . Σάοβατον ( 2 )  Δ ευτέραν, 

Τ ετάρτην Παρασκευήν. —  Μ εταξύ Μύλλων ’'Α ργους Ναυπλίου £ξ άμαξοστοιχίαι κ α θ ’έκάστην.

13

1 0 .1 5 — 7 .0 0 'ί Λουτρά 
|j Κυλλήνη

- ----- - 2 .3 5
1 0 .3 5 3 .2 0 7 .? 0 6 .0 0 --- 1 1 .1 5 4 .0 0
1 1 ,0 5 3 .5 0 7 .5 0 Βαρθολομ.

ΙΙΚαοάσιλα
6 .3 3 8 0 0 1 1 .4 2 4 .3 3

1 2 .3 0 6 .5 0 8 .1 5 — 4 .5 0

διαθέτει μίαν ή δύο 
ώρας κ α θ’ έκάστην, 
ή και ήμέραν π α ρ ’ΛΙΛΑίΚΑΛΙίΣΑ Ε Λ Λ Η Ν Ι Σ . . . . . . . . .

ημέραν, μεταβαινουσα προς παραδοσιν μαθηματων εις μικρούς παιδας η κορα- 
σια . —  ΓΙληροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

ΕΡΓΟΣΤΑΣ ΙΟΝ ΛΑΙΜΟΔΕΤΩΝ
Γ.  Κ Ο Ϊ Λ Ο Ϊ Μ Π Η

39  —  Άθηνα/ι, όδός Σταδίου, ά ο ι θ μ ό ς  —  3 9 .

Μ εγάλη συλλογή υποκαμίσων, φωκόλ, κομβίων. χειροκτίων, απαστουνιων, 
ομβρελών, φλανελλών κ λπ . ανδρικών ειδών. η ώ λ ΐ } α ι <  λ ι α ν ι ν δ ς  χ ο ν -  
( p n f t ; .

Λαιμοδέταχ νατά παραγγελίαν.
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eh το ΜΕΓΑ ΖΓ0ΟΠΩΛΕΙΟΜ H
Πλατεία Ό μονοίας, 

Εύρίσκονται πάντοτε Σ Τ Ρ Ε Ι Δ Ι Α  τής ωρας.
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